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Аннотация
Фортель или карамель! Или: нет сладостей, получай гадости! Мэллори считает, что вредным соседям, которые не хотят давать детям сладости в ночь Хэллоуина, надо устраивать всякую пакость. Кинуть в дверь яйцо или помидор, налить на крыльцо масла, смешанного с мукой.
Только в соседях у неё оказалась странная личность, мало того, что жадная, но ещё и способная на невообразимую гадость.
Поэтому Мэллори с другом Артуром сидят посередине родного городка сто с лишним лет назад и пытаются придумать, как им вернуться в своё время.
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Фортель или карамель
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— Тебе не кажется, что уже поздновато, чтобы идти на улицу? — с некоторой тревогой спросила мать Мэллори.
Отец Мэллори оторвался от своей газеты.
— Ей вообще нечего делать на улице, и особенно одной, — сказал он. — Не одобряю я всю эту хэллоуиновскую чушь. Дети ходят по улицам и шантажируют соседей — чему это может научить?
— Не будь таким занудой, Роджер, — упрекнула его мать Мэллори. — Это всего один вечер в году, и детям весело наряжаться и…
— Вообще-то, — заявила Мэллори, поправляя свой ведьминский колпак, — со мной идёт Артур.
— Хм! — хмыкнул её отец. — Ну и дурак.
Отец Мэллори был невысокого мнения об Артуре.
Время на самом деле было позднее, но Мэллори не хотела стучаться к соседям раньше, она хотела, чтобы уже начало смеркаться. В сумерках намного веселее. Ну а потом, выйдешь слишком рано, и всюду будут толпы малышни.
И на самом деле она не хотела, чтобы Артур шёл с ней, но она знала, что иначе мать её просто не отпустит. Во-первых, Артур такой слабак и нытик, что она даже не сомневалась, что ей придётся самой и карамелить, и фортелить, и стучать, и болтать. А во-вторых, что важнее, ей придётся делиться с Артуром конфетами. Не поровну, конечно, это было бы нечестно. Но ей придётся что-то ему отдать, а для Мэллори это была мучительная мысль.
Она вырядилась ведьмой, причём не очень убедительно.
Мэллори скрутила кулёк из газеты и прихватила его клейкой лентой, чтобы не разматывался. Это был её колпак. В общем и целом это был весь её костюм. Она оставалась в своём красном свитере и чёрных трениках. Однако, не поставив в известность отца, около почтового ящика она припрятала его чёрный халат. Отец ни за что на свете не позволил бы Мэллори надеть свой халат, но, как сказала бы бабушка Ребекка: «Раз он не знает, то всё в порядке».
Было много такого, чего её отец — да и мать, если уж на то пошло — не знали.
У почтового ящика вместе с халатом Мэллори припрятала розовое пластиковое ведро и сумку из супермаркета.
Розовое ведро она надеялась набить конфетами — не выпрашиванием, так выкобениванием.
А синяя сумка — это её сумка с гадостями.
Мэллори заранее прошерстила холодильник и кладовку. Положила в сумку дюжину яиц, пакет муки, бутылку оливкового масла, большущий помидор из розового пластика, наполненный томатным соусом, жестянку с сахарным сиропом и силиконовую лопатку. Мэллори злорадно улыбалась, предвкушая, как повеселится с этими боеприпасами, если кто-нибудь окажется таким врединой, что не отгрузит в её ведёрко побольше конфет и вкусняшек.
Отчасти она даже надеялась, что кое-кто захлопнет перед ними дверь.
Веселуха!
* * *
В отцовском халате и своём ведьминском колпаке из газеты Мэллори постучала в парадную дверь соседей Маклроузов. Халат был чересчур длинный и волочился по земле, а колпак уже съехал набекрень, наполовину скрыв лицо Мэллори. (Она сделала его слишком большим и поленилась переделать.) Мэллори сжимала в руках розовое пластиковое ведро и синюю сумку.
Миссис Маклроуз едва не захлопнула дверь, не дав Мэллори и слова сказать.
— У нас не осталось конфет, — отрезала она. — Ты уж извини, но тебе придётся подождать до следующего года.
— Артур дома?
Миссис Маклроуз запнулась, а затем повнимательнее рассмотрела странную фигуру на пороге.
— Мэллори?
— Артур дома? — повторила Мэллори.
— Мэллори, ты знаешь, который час?
Мать Артура недолюбливала Мэллори, вполне справедливо полагая, что она дурно влияет на её сына.
— Он хочет пойти со мной выпрашивать сладости, — объявила Мэллори.
Строго говоря, это не было правдой. Артур вовсе не хотел выпрашивать сладости с Мэллори, да и с кем-то другим, если уж на то пошло. Мэллори заставила его.
Миссис Маклроуз нахмурилась:
— Что ж, тогда тебе лучше зайти. Но время уже позднее. Скоро стемнеет.
— Тем лучше, — сказала Мэллори, проходя следом за миссис Маклроуз в холл. — В темноте страшнее.
Миссис Маклроуз не думала, что это так уж хорошо. Однако она считала, что в большой компании менее опасно. Ей не нравилось то, что Артур и Мэллори будут ходить одни по улице.
— Вы будете частью команды? — спросила она.
Мэллори кивнула.
— Куча друзей, — невинным тоном ответила она.
Это была неправда. У Мэллори не было друзей.
— И кто-нибудь из родителей?
— Кажется, да, — осторожно предположила Мэллори.
— Уже легче, — сказала миссис Маклроуз, открывая дверь в гостиную, где Артур с отцом смотрели телевизор.
Артур расстроенно оторвался от экрана, увидев со своей матерью Мэллори. Он надеялся, что родители Мэллори не выпустят её на улицу, и надежда эта крепла с каждым поворотом часовой стрелки. Однако, судя по тому, как Мэллори была наряжена, надежда его не сбылась.
— Привет, Мэллори, — произнёс он.
— Привет, Мэллори, — сказал мистер Маклроуз. — Почему ты нарядилась карандашом?
— Я ведьма, — пояснила Мэллори. — Это же Хэллоуин.
Мистер Маклроуз хотел было сказать, что Мэллори не обязательно было наряжаться ведьмой, но сдержался.
— Ты идёшь, Артур? — с напором спросила Мэллори.
— У меня нет костюма, — проговорил Артур.
— И что?
Артур знал, что никакие отговорки не помогут, но не попытаться он не мог.
— Я буду чувствовать себя глупо.
— И что?
Тон Мэллори ясно говорил, что чувствовать себя дураком Артуру должно быть привычно.
Мистер Маклроуз перевёл взгляд с Артура на Мэллори. Как и миссис Маклроуз, он был невысокого мнения о Мэллори, однако его впечатляла её живость и сила духа, и он порой мечтал, чтобы Артур мог похвастаться тем же.
— И что? — снова повторила Мэллори.
После недолгого молчания Артур решительно произнёс:
— Я не пойду!
Мэллори раздражённо посмотрела на него:
— Но…
Отец Артура был в раздвоенных чувствах. Он был удивлён и несколько обрадован тем, что Артур дал Мэллори отпор, но в то же время был разочарован тем, что тот заробел.
— Да ладно, Артур, — сказал он. — Ничего с тобой не случится. Почему бы тебе не надеть дедушкин садовый противогаз? Я уверен, он будет не против.
У дедули Маклроуза, жившего с ними, был противогаз, который тот надевал, когда опрыскивал плодовые деревья. В нем старик выглядел как инопланетный захватчик.
— Отличная идея, — восхитилась Мэллори.
— Пойди и спроси у него, — сказал мистер Маклроуз.
* * *
— И почему нужно было идти так поздно? — спросил Артур. В противогазе его голос звучал непривычно приглушённо.
— Ты что, темноты боишься? — спросила Мэллори.
— А что в сумке? — поинтересовался Артур, пытаясь сменить тему.
— Фортели, — таинственно сказала Мэллори, — а ведро — для вкусняшек.
— Фортели?
— Сам увидишь. Пошли!
Когда Артур замялся, Мэллори повернулась к нему:
— Ты испугался, да? Курёнок!
— Вовсе нет! — заявил Артур с решительностью, которой не испытывал. — Я просто…
— Просто что?
— Интересуюсь.
— Чем интересуешься?
— Зачем надо было идти так поздно.
— Потому, дурья башка, — сказала Мэллори, — что так мы избегаем всей этой малышни и столпотворения, и, когда мы будем клянчить сладости, нам больше достанется.
— Но…
— Но что?
Артур собирался заметить, что, если выпрашивать сладости после всех остальных, может оказаться, что все конфеты давно закончились. Но он почувствовал, что вслух этого лучше не говорить.
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Похоже, что Артур был прав.
В первом же доме, куда они пришли, им сказали, что они опоздали.
— Вам надо было приходить пораньше, — произнёс мужчина, открывший дверь. — Ничего не осталось, извините!
Это был рослый мужчина с лысиной. Нельзя даже сказать, чтобы он держался недружелюбно, учитывая, что ему пришлось вытерпеть докучливую вереницу детей, до ночи стучащихся в дверь и требующих конфеты.
И всё равно, когда дверь закрылась, Мэллори высунула язык.
— Жадина-говядина!
— Мэллори, — зашептал Артур. — Он нормально ответил, ну правда…
Но Мэллори отошла на несколько метров по дорожке, а затем остановилась и полезла в свою сумку.
— Что ты делаешь? — спросил Артур.
— А вот что! — сказала Мэллори. — Нет сладостей! Пришло время гадостей!
Она вытащила яйцо и отвела руку назад, приготовившись бросить его в дверь.
Тут одновременно произошли две вещи.
Дверь открылась.
Мэллори швырнула яйцо.
К счастью, яйцо просвистело мимо лысой головы мужчины, как раз когда он говорил:
— Ладно, ребятки, у нас осталось несколько ломтиков ананаса…
Затем…
— Роджер! — крикнул голос из глубины дома. — Кто-то только что швырнул яйцо, и оно попало в телевизор!
— Бежим! — завопила Мэллори.
Она развернулась и дала дёру, едва не затоптав гуттаперчевого чёрного кота, вившегося у ворот.
Артур со всех ног поспешил следом, с упавшим сердцем осознавая, что если рослый лысый мужчина погонится за ними, то поймает он непременно его, а не Мэллори.
* * *
Через несколько домов был маленький сквер с рядами больших каштанов. Мэллори свернула в сквер и прижалась к одному из деревьев, чтобы её не было видно со стороны улицы.
Через несколько секунд она услышала, как пыхтит и плюхает Артур. Убедившись, что следом за мальчиком не громыхают ничьи шаги, она негромко окликнула его:
— Сюда!
— Ну зачем ты бросила то тухлое яйцо, Мэллори?! — возмутился Артур. — Это дикость какая-то!
— Яйцо было никакое не тухлое, — сказала Мэллори. — Оно только сегодня из кладовки!
— И всё равно это дикость, — пробормотал Артур. — Тот мужик прибил бы нас, если б догнал.
— Зато весело. И вообще, он нас не поймал.
— Знаю… вопреки твоим стараниям. Только поэтому мы до сих пор живы. Но зачем ты всё же это сделала? Ты рехнулась?
— Такие правила, — сказала Мэллори. — Нет сладостей, получай гадости.
— Но он собирался дать нам ломтики ананаса!
— Он опоздал, — просто ответила Мэллори.
— Пойдём домой. Я же тебе говорил, что конфет не осталось.
— Ни за что. Как ты сам сейчас сказал, он всё же собирался дать нам ломтики ананаса.
— Ага, — с горечью протянул Артур, — вот только почему-то не дал.
— Пошли, — поторопила Мэллори, выглядывая из-за дерева. — Непохоже, чтобы он нас преследовал. Но всё равно, нам лучше пройти через сквер и попробовать на другом конце улицы…
Артур был только рад согласиться на это — чем дальше они от дома крупного мужчины, тем лучше, — хотя ещё больше он был бы рад бросить клянчить конфеты и вернуться домой.
* * *
Пока они шли через сквер, Артура не оставляло недоброе чувство, что их кто-то преследует.
Он нервозно посмотрел через плечо, но никого не увидел.
Ночью сквер был хорошо освещён. Если бы за ними кто-то шёл, его было бы прекрасно видно, сказал мальчик сам себе.
Однако чувство никуда не девалось.
Он снова обернулся. Никого.
Теперь Мэллори опережала его уже на несколько метров. Она оглянулась и сказала:
— Давай быстрее! Ты же не перетрусил?
Артур немного обиделся.
— Нет, мне просто показалось, что нас кто-то преследует, вот и всё.
— Ну так нет же! Пошли!
Напряжение не отпускало, и Артур обернулся в последний раз.
На этот раз он кое-что увидел.
Он с облегчением выдохнул.
Это был тот гуттаперчевый чёрный кот, которого Мэллори чуть не затоптала, когда они убегали от того дома. Очевидно, он не держал на них зла за то, что на него едва не наступили. Он с завидной целеустремлённостью следовал за ними, словно хотел узнать, что они собираются делать дальше.
— Чудной какой кот, — пробормотал Артур, поворачиваясь, чтобы догнать Мэллори.
— Что там?
— Всего лишь тот чёрный кот, на которого ты чуть не наступила.
— Ну и хорошо, — фыркнула Мэллори. — И вообще даже здорово!
— Здорово?
— А разве чёрные кошки не приносят удачу?[1]
* * *
Если кот должен был приносить удачу, ему об этом не сообщили. Во втором доме, куда они попробовали постучаться, никто не открыл дверь. Мэллори выдавила томатный соус на дверную ручку.
А в третьем: «Извините, ребята, мы давным-давно раздали все наши сладости».
Мэллори обмазала дверную ручку этого дома сахарным сиропом, а затем облизала лопатку.
Артур закатил глаза.
Когда он пошёл следом за Мэллори к тротуару, он с удивлением увидел, что чёрный кот по-прежнему был с ними. Он не подходил слишком близко, но Артур обратил внимание, каким интересом сверкают его глаза в свете уличных фонарей.
Тот же ответ они получили и в четвёртом доме: «Как жаль. Вы слишком припозднились. Вам известно, который сейчас час?»
Мэллори уже начала злиться на их неудачи — настолько, что рассыпала пакет муки по всему крыльцу. Она надеялась, что Артур скажет «я же тебе говорил», и тогда сможет жахнуть его ведёрком. (Пустым ведёрком.) Однако Артур слишком хорошо знал Мэллори, чтобы сказать что-то подобное.
В пятом доме женщина в дверях сказала:
— Я знаю, что вам хотелось бы конфет, но не сторонник того, чтобы давать детям сахар. Это вредно для вас по всевозможным соображениям. Я почистила морковку — хотите?
— Нет, спасибо, — отказалась Мэллори.
— Вы уверены? У меня много осталось. Она не пользовалась популярностью.
— Нет, спасибо, — повторила Мэллори. — Моя мать не разрешает мне есть сырую морковь.
— Но отчего же?
— А вдруг я подавлюсь, — сказала Мэллори. — Разве не так, Артур?
Артур впервые слышал, чтобы мать Мэллори запрещала сырую морковь, но всё равно энергично закивал.
— Ну тогда доброго вам вечера, — попрощалась женщина и закрыла дверь.
Мэллори показала закрытой двери язык, хорошенько полила крыльцо томатным соусом, а затем повернулась к улице. Несмотря на свет от фонарей, стало значительно темнее, и всё же Артур заметил, что кот поджидает их.
— Что дальше? — спросил он. — Может, нам просто пойти домой?
Он надеялся, что Мэллори согласится и они просто забудут об этой бессмысленной затее. Однако неудачи лишь закалили решимость Мэллори.
— Только когда мы наполним ведро, — сказала она. — Домов ещё не одна миля[2].
Артур вздохнул и последовал за ней к следующему дому.
Он был старый и выглядел довольно запущенным. Веранда была завита каким-то плющом, почти заслонившим вход.
— Выглядит вроде заброшенным, — с сомнением проговорил Артур.
— Есть только один способ узнать наверняка, — сказала Мэллори, отворяя древнюю кованую калитку.
Всё тот же протяжный и тощий чёрный кот с почти золотыми в тусклом свете глазами довольно вызывающе мяукнул им.
«Он, должно быть, ушёл вперёд, — подумал Артур. — Странно, а я и не заметил».
— Брысь, кошка! — бросила Мэллори, пнув в её сторону ногой. Кот драпанул мимо них и метнулся за угол дома.
— Ты уверена, что здесь кто-то живёт? — спросил Артур.
— У них есть кот.
— Или был кот, — сказал Артур, — пока ты не попыталась его лягнуть. Да и вообще, может, он не здешний. Он давно за нами идёт.
— Ну и что? — отрезала Мэллори.
У двери был звонок, но Мэллори не услышала ни звука, когда нажала на него.
— Никого нет дома? — с надеждой предположил Артур.
— Кажется, звонок не работает. Он закрашен краской.
Мэллори пнула дверь, а затем, чтобы звук был погромче, размахнулась и несколько раз стукнула ведром.
— Мэллори… — прошептал Артур.
— Что?
— Ты попортишь дверь.
— Не-а. Ведро-то пластиковое.
Она как раз отвела руку с ведром для нового молодецкого удара, когда дверь распахнулась.
На пороге стоял старик. У него была клочковатая белая борода, одет он был в старомодный жилет в тонкую полоску. Глаз не видно было за круглыми тёмными очками в чёрной оправе. Артур на мгновение подумал, уж не слеп ли он.
Мэллори остановила ведро, а затем воскликнула:
— Фортель или карамель!
Старик несколько мгновений смотрел на Мэллори, словно бы решая. Затем он произнёс:
— Я устрою тебе фортель.
Мэллори уставилась на старика.
— Нет, — отозвалась она, — дело такое: или вы даёте нам карамель, или мы выкидываем фортель.
— Но ты говорила совсем о другом, — сказал он. — Ты совершенно чётко сказала: фортель или карамель. То есть или я даю тебе карамель, или фортель. Нельзя так играть со словами, сама понимаешь.
Артуру сделалось неуютно. Ему не нравилось, какой оборот принимает этот разговор. Он потянул Мэллори за руку.
— Пойдём, — попросил он.
Мэллори смахнула его руку, а старик сказал:
— Нет, не уходите. Останьтесь на фортель.
— Довольно нас дразнить, — возмутилась Мэллори. — Конфеты у вас есть?
— А у вас?
Мэллори посмотрела в пустое ведро.
— Пока нет, — призналась она.
— Какая жалость, — сказал старик. — Раз у вас нет для меня конфет, вы должны получить мой фортель.
— Вы продолжаете нас дразнить, — проговорила Мэллори, уже разозлившись. — Прекратите!
— О, я не дразню, — сказал старик. Затем он направил палец на Мэллори и изрёк: — Шазам!
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Мэллори увидела резкую вспышку голубого света и почувствовала, будто её с огромной скоростью отбросило назад. Ощущение длилось всего несколько мгновений, а когда оно рассеялось, она обнаружила, что стоит на том же самом месте, что и прежде: на веранде перед дверью.
Вот только дверь выглядела так, словно её недавно покрасили — хотя, может, такой эффект произвёл неожиданный яркий свет. А ещё дверь была надёжно закрыта.
Мэллори поспешно повернулась, чтобы посмотреть, с ней ли Артур, и с облегчением увидела, что тот стоит чуть дальше по дорожке, впрочем, с совершенно огорошенным видом.
— Что случилось с вечером? — спросил он.
Хороший вопрос. Несколько секунд тому назад они стояли в сгущающихся сумерках, а теперь — при ярком свете, какой бывает утром.
Артур всполошённо обернулся и окинул взглядом улицу.
— Куда подевались все дома? — тревожно вопросил он.
— С ума сойти, — пробормотала Мэллори.
— Это тот самый дом, — сказал Артур, которому с дорожки было лучше видно, — но он выглядит так, будто его только что построили.
А Артур прав, сообразила Мэллори. Свежеокрашенная дверь. Веранда без свисающего плюща. Она сбежала вниз по ступеням и, встав с Артуром, оглядела всё разом. Дом выглядел новёхоньким.
Она обернулась. Высокой запущенной живой изгороди не было. На другой стороне улицы, где должен был протянуться ряд домов, были огороженные пастбища, а за пастбищами — полоса деревьев.
— Что случилось? — прошептал напуганный Артур.
— Я не знаю, — пробормотала Мэллори, — но мне это не нравится.
— Это, наверное, дело рук того старикана, — предположил Артур. — И чего ты так разошлась?
— Я не расходилась, — сказала Мэллори. — Это он разошёлся.
— А он не просто разошёлся, как мне кажется, — заметил Артур. — Он расквитался с тобой.
— Думаешь? Да как бы не так!
Артур огляделся по сторонам, испытывая всё бо́льшие опасения.
— Это безумие какое-то. Почему тут светло, как днём? Мэллори, а нас твоими стараниями не занесло в какое-нибудь жуткое местечко вроде Рталии? Помнишь, в тот раз, когда ты поумничала с Зубной феей?[3]
— Ерунда! — огрызнулась Мэллори. — Это совсем другое!
— Но откуда ты знаешь? — настаивал Артур.
Мэллори наградила его раздражённым взглядом, а затем пожала плечами:
— А ты видишь где-нибудь дёсенные деревья?
— Нет.
— Так значит, это не Рталия, нытик!
Артур мог бы поспорить, что не в том дело, но решил, что не стоит.
— Я всё исправлю, — сказала Мэллори. Она бросила на Артура ещё один злобный взгляд и зашагала к крыльцу, ведущему на веранду. Она снова заколотила в дверь. Когда ответа не последовало, она ещё раз с размаху забухала по двери ведром, но столь же безрезультатно.
Она повернулась к Артуру.
— Видишь! Он сдрейфил и не выходит.
Артур пожал плечами. Он был убеждён, что причина совсем в другом.
— Может, его нет дома.
— Не будь дураком! Он только что захлопнул перед нами дверь.
— Мэллори, ты так и не поняла, что тот старикан сделал?
— Что ты хочешь сказать?
— Ты что, не видишь? Он каким-то образом отбросил нас назад во времени. Это была древнющая развалина. А теперь новенький дом.
— Ну и?
— Ну и значит, мы вернулись… ну не знаю… на сто лет назад. Тот старик ещё и не родился!
Мэллори перестала раскачивать своё ведёрко. Она вдруг поняла, о чём талдычит Артур.
Она снова огляделась по сторонам. Улица вовсе без домов. Пастбища. Деревья вдали…
Похоже, Артур был прав.
— Я поверить не могу!
— Я тоже, — скорбно проговорил Артур, — но, судя по всему, случилось именно это.
— Не может быть!
— Однако случилось! — Он посмотрел на Мэллори сквозь очки-консервы своего противогаза. — Что будем делать?
— Подождём, наверное. Поглядим, сколько продлится этот чокнутый фортель.
— А что, если у него нет срока действия? — заметил Артур. — У карамелек-то нет ограничения по времени. Их не надо возвращать через несколько минут.
— Хватит придуриваться, — рявкнула Мэллори, — и сними этот противогаз. Уже и не темно, верно?
Артур был только рад стянуть противогаз:
— Совсем не обязательно так злиться.
— Ещё как обязательно. Всё пошло наперекосяк.
— Тебе тоже стоит снять этот колпак. Наверняка уже не Хэллоуин.
— Это мой ведьминский колпак.
Артур не сдержал улыбки:
— Папа решил, что ты нарядилась карандашом.
Мэллори не ответила. Но, как и Артур с противогазом, она была рада снять колпак.
— Где ты взяла ведьминскую мантию? — спросил Артур.
— Это папин халат.
— И он разрешил тебе его взять? — удивился Артур.
— Вроде того.
— Ты собираешься его снять?
— А зачем?
Артур подумал, что мог бы сказать «потому что он глупо смотрится», но решил, что это не самая лучшая идея. Вместо этого он сказал:
— Ты запаришься.
«На ярком солнце тепло, и, если сейчас утро, наверняка станет ещё теплее», — подумал он.
— Мне придётся его тащить в руках, — указала Мэллори.
— Ты могла бы положить его в ведро, — заметил Артур.
— Я останусь в нём, — решила Мэллори.
— Вот попали мы в переплёт, — сказал Артур.
— Это не моя вина.
— Я и не говорил, что твоя, — ответил Артур. — Я просто не знаю, что тут можно сделать.
— Я хочу пойти домой, — проговорила Мэллори.
— Я тоже. Но где дом?
— Дальше по улице, — рявкнула Мэллори.
— Я так не думаю. Если мы там, где я думаю, наши дома ещё даже не построили.
— Мы можем проверить.
Артур грустно поглядел на Мэллори:
— Не вижу смысла. Даже если дома есть, наших семей там не будет. Ну, то есть наши бабушки-дедушки пешком под стол ходят — если вообще родились.
— И что?
— Я думаю, нам следует оставаться здесь. Здесь тот старикан нас заколдовал. И если он решит нас расколдовать, то, наверное, тоже здесь.
Мэллори пожала плечами.
— Окей, — сказала она.
Артур был поражён. Мэллори не только (своеобразно) спросила его мнение, но даже согласилась сделать так, как он предложил. Обычно её рефлекторным ответом было сделать всё наоборот. Это говорило о том, догадался он, насколько серьёзным она полагала их положение.
В это мгновение перед калиткой пролетел всполох. Чёрный всполох. Чёрный пушистый всполох.
Кот, которого Мэллори недавно прогнала.
Он запрыгнул на ворота и вопреки всякому вероятию стоял четырьмя лапами на кованом пруте. Но недолго. В следующее мгновение, зыркнув на них своими золотыми глазами, он грациозно спрыгнул с калитки на гравийную дорожку.
— Он вернулся! — воскликнул Артур.
— Что? — насторожилась Мэллори.
— Ну, я хочу сказать, похоже, это тот же кот. Должно быть, его перебросило вместе с нами.
— И что это должно значить?
— Понятия не имею, но это любопытно. Что-то же это должно означать. — Артур нагнулся к коту, который теперь с опаской шёл к ним, протяжно извиваясь телом из стороны в сторону и не сводя глаз с Артура.
— Эй, котик! Кис-кис! — тихонько позвал он.
Чуть-чуть не доходя до Артура кот остановился. Он остался вне его досягаемости, глядя на мальчика, словно обдумывал что-то. Затем кот выгнул спину.
— Кажется, он урчит, — восторженно сказал Артур.
— Глупый кот! — бросила Мэллори.
Затем она пролезла мимо Артура и нацелилась пнуть кота.
— Брысь!
Кот отскочил, ловко ускользнув от ноги Мэллори. В воздухе он извернулся и, обнажив зубы, злобно зашипел на девочку. Он не стал пытаться удрать за ворота, а побежал, опустив хвост почти к земле, вдоль фасада дома и там исчез.
— Зачем ты это сделала? — сердито спросил Артур.
— Я не люблю кошек!
— Но этот кот мог подсказать нам, как вернуться обратно, — указал Артур.
— Что? Это как? — удивилась Мэллори.
— Потому что, я ведь говорил, он попал в прошлое вместе с нами!
— Скорее всего, это другая кошка, — засомневалась Мэллори. — Все чёрные кошки выглядят одинаково.
— Только в темноте, — напомнил Артур. — Но это правда был тот же самый кот. Я точно знаю. Эти жёлтые глаза!
— Чушь! — рявкнула Мэллори. — Ну, вообще уже слишком поздно.
— Глупо было прогонять его, — сказал Артур. — Нам нужна любая помощь.
— Представить не могу, чем нам могла помочь какая-то дурацкая кошка.
— Теперь ничем, — с горечью произнёс Артур.
И как раз в это мгновение парадная дверь снова отворилась.
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Старик, который их обманул и отфортелил, стоял на пороге, всё в тех же тёмных очках. На его лице играла полуулыбка, а голова была наклонена набок, как будто он к чему-то прислушивался.
— Что вы натворили? — возмущённо вопросила Мэллори.
«Неправильный вопрос», — подумал Артур. Что старик сделал, было абсолютно очевидно.
— Ты попросила фортель или карамель, — мягко ответил старик. — Я устроил тебе фортель. Всё вполне честно.
— Вполне подло! — сердито отозвалась Мэллори.
Старик не ответил. Он стоял перед ними с этой странной полуулыбкой, словно примерялся к ним, кто же они есть. Артур чувствовал себя очень неуютно. Он боялся недотянуть до нужной мерки. Круглые линзы очков в чёрной оправе поблёскивали на солнце, жилет и брюки старика, казавшиеся недавно такими старомодными в темноте, теперь, как ни странно, выглядели вполне уместно.
— Как бы там ни было, — прибавила Мэллори, — вы устроили свой фортель. А теперь заберите всё обратно.
— О, но я уверен, это невозможно, — сказал старик.
У Артура вытянулось лицо и упало сердце.
— Это почему? — вскинулась Мэллори.
— Потому что фортель — это не то, что можно забрать обратно, — объяснил старик. — Ну, например, можно вернуть обратно носок или хоккейную клюшку, но фортель… фортель — это не то, что можно взять руками, верно?
— Вовсе не обязательно брать что-то руками, чтобы забрать обратно, — насупилась Мэллори.
— Объясни, пожалуйста, — попросил старик.
— Ну-у, — протянула Мэллори. — Я могу дать вам слово, а потом забрать его обратно.
— Ты могла бы, — сказал старик, — и, вполне вероятно, так и сделала бы, но это было бы неправильно.
Артуру не нравилось, что разговор принял такое направление.
— Пожалуйста, сэр, — проговорил он. — Это была ошибка. Мы не хотели, чтобы вы устраивали нам фортель. Мы хотели, чтобы вы дали нам карамель или…
— Или что? — спросил старик.
— Или мы выкинули бы фортель, сэр, — ответил Артур.
— Да, — сказал старик. — Мы это уже обсудили. Возможно, вы это имели в виду, но сказали другое. Вы вполне определённо сказали: «Фортель или карамель».
— Но… — начала Мэллори.
— Ты намеревалась высказать предостережение, — сказал старик. — Я увидел в этом предложение.
— Вы неправильно всё поняли! — воскликнула Мэллори.
Старик пожал плечами.
Артур, чувствуя, как Мэллори снова распаляется, подумал, что надо попробовать зайти иначе.
— Пожалуйста, сэр, — попросил он, — разве нет какого-то способа отправить нас обратно в наше время? Видите ли, наши родители будут волноваться и…
Старик перевёл своё внимание на Артура.
— Мне, безусловно, нравится тот факт, что ты, молодой человек, не забываешь о хороших манерах, в отличие от… — Он мог и не заканчивать фразы. Мэллори ощетинилась, но ничего не сказала. — Однако, как говорится, из ничего и выйдет ничего, или без ничего, если уж на то пошло. Если мне предстоит вернуть вас в ваше собственное время, то, несомненно, потребуется плата.
— Плата? — удивился Артур.
— Да, плата, — подтвердил старик. — Мне необходимо что-то взамен.
— Понятно, — сказал Артур.
На самом деле ему было ничего не понятно или, точнее, не понятно, что они могут предложить старику взамен. У него в кармане было всего несколько монет. Кроме того, он подозревал, что старик говорит не о деньгах.
Он беспомощно покосился на Мэллори. Она тоже посмотрела на него и пожала плечами. Очевидно, она подумала о том же.
— Вы не хотите это розовое ведро? — спросила она, с надеждой протягивая ведёрко. — С ним в комплекте идёт почти новый противогаз.
Старик покачал головой.
— Я не люблю розовый цвет, — ответил он. — Да и в любом случае, у меня уже есть несколько вёдер.
— Противогаз? — проговорила Мэллори.
— Я предпочитаю не заливать свои растения ядохимикатами.
Они зашли в тупик. Мэллори могла предложить лишь одно.
— Вы можете забрать этот чудесный халат, — сказала она. — Он не розовый.
— Я с большим уважением отношусь к чёрному, — признал старик. — Но беда в том, что у меня уже есть шесть чёрных халатов.
— Тогда вам необходим этот, — с надеждой произнесла Мэллори. — Так у вас будет по халату на каждый день недели.
Старик покачал головой:
— Это перебор, как мне кажется.
— Но… — сказал Артур. Старик посмотрел на него выжидающе. — Нам больше нечего вам дать. Может, есть какой-то другой вариант?
— Ну, говорят, что люди, которые не могут оплатить счёт в ресторане, иногда моют посуду, — с ноткой задумчивости проговорил старик. — Впрочем, не могу сказать, что я опробовал на себе эту теорию.
Артуру показалось, что он понимает, куда клонит старик.
— Вы хотите сказать, что мы могли бы отработать услугу? — спросил он. — Помочь по хозяйству или что-то подобное?
— Это не исключено, — сказал старик.
Мэллори скривилась:
— Вы хотите нас поработить? — Она не одобряла помощь по дому и старалась избегать её по мере возможности.
— Выходит, ты предпочитаешь не возвращаться в своё время? — уточнил старик.
— Что мы можем для вас сделать, сэр? — спросил Артур, стараясь держаться как можно вежливее, несмотря на то что Мэллори старалась быть невежливой.
— О, я могу придумать пару вещей, — сказал старик.
— Например? — Мэллори держалась с трудом.
— Ну, для начала, я сегодня утром ещё не видел Хэя. Обычно он примерно в это время заходит меня навестить. Было бы мило, если бы вы нашли его.
— Хэй? — спросил Артур. Он произнёс имя в точности как старик.
— Мой кот, — объяснил старик. — Он очень дружелюбный. Я зову его Хэй, так как по-китайски это значит «чёрный». Он чёрный как смоль, с золотыми глазами. Вы его не пропустите.
— А что, если мы не сможем его отыскать? — спросил Артур встревоженно, подозревая, что котик может оказаться не таким уж «дружелюбным» после Мэллориного неловкого пинка.
— Тогда, — сказал старик, — у вас большие неприятности.
— Большие неприятности? — повторил Артур ещё более встревоженно.
— Большие неприятности, — подтвердил старик. — Но я склонен считать себя великодушным человеком, и вот что я вам скажу: вы можете искать Хэя до заката. Этого времени более чем достаточно.
— А иначе что? — напористо поинтересовалась Мэллори.
— Иначе, как я уже, кажется, говорил, — сказал старик, — у вас большие неприятности.
И на этом он захлопнул дверь.
* * *
— Упс, — произнёс Артур.
— Не смей ничего говорить, — сердито сказала Мэллори.
Артур и намерения такого не имел, хотя смолчать было очень непросто.
— Что будем делать?
— Начнём искать, идиот. Что ещё мы можем сделать? — фыркнула Мэллори.
— Нет большого смысла искать, если тот кот увидит нас первым, — сказал Артур.
— И что это должно значить?
— Ничего, — ответил Артур. — Я просто предполагаю, что Хэй, или как его там, не самый твой горячий поклонник в настоящий момент. Он дунет в сторону заката, как только тебя увидит.
— И что? — рявкнула Мэллори.
— Может оказаться непросто его найти.
— И что? — повторила Мэллори.
— Может оказаться куда как непросто его поймать.
Мэллори пожала плечами.
— Но выбора-то особого у нас нет, — сказала она.
Артур не мог с ней не согласиться. Не говоря о том, что просто найти кота и поймать его будет непросто, была ещё одна дополнительная проблема: как удержать кота после того, как они его поймают. По-хорошему, им нужна надёжная коробка для кота, или клетка, или ещё что. Артур знал, как сложно удержать рвущегося на волю рассерженного кота, вооружённого острыми когтями и исполненного злого негодования. Розовое пластиковое ведро тут ничем не поможет.
Но он чувствовал, что нет никакого смысла растолковывать всё это Мэллори.
— Так что мы будем делать? — спросил он.
— Давай отыщем эту жалкую тварь, — сказала Мэллори.
* * *
Сначала они ограничились в своих поисках палисадником перед домом и задним двором. В отличие от сада вокруг старого дома, к которому они подошли сначала, заросшего деревьями и кустарниками, этот садик был почти голый, так что кошке спрятаться было негде. Они несколько раз обошли вокруг дома по часовой стрелке, но кота не было видно.
— Наверное, он бежит прямо перед нами, — предположила Мэллори.
— Может быть, — согласился Артур.
— В таком случае, — сказала Мэллори, — ты беги налево, а я побегу направо.
— Хорошая идея!
И вот Мэллори побежала по ходу часовой стрелки, а Артур против часовой стрелки. Они встретились на задворках дома.
— Его здесь нет, — признала Мэллори.
— И что теперь? — спросил Артур.
— Нам стоит поискать его на улице.
Они вернулись в палисадник перед домом и пошли к калитке по гравийной дорожке.
— Ничего себе! — воскликнула Мэллори. — Ты только посмотри!
Артур догадался, что она говорит об улице. Вот только эта улица была совсем не такая, как та, что они знали. Знакомая им улица, должно быть, далеко в будущем.
Эта улица не была залита асфальтом. Не было здесь и тротуаров. И домов вдоль неё почти не было. Были деревья, но таких деревьев Артур ещё не видел: пара огромных ив в нескольких метрах дальше по улице, ряд сосен служил ветрозащитой протянувшимся перед ним пастбищам. На пастбищах обнаружилось немало овец, но ни одного кота.
Он посмотрел в другую сторону. Тут и там он видел дома, но, как и дом старика, они выглядели совсем новыми. Один или два показались знакомыми, и он догадался, что это дома, которые достояли до их времён.
— Может, нам разделиться? — предложила Мэллори. — Ты пойдёшь в одну сторону, а я в другую?
— Я думаю, нам следует держаться вместе, — сказал Артур.
— Зачем? Ты что, боишься?
— Да, — честно ответил Артур. — А думаешь, нам нечего бояться?
Мэллори пожала плечами:
— А чего здесь бояться?
— Помнишь, как в прошлый раз, когда начались такие странности? В Рталии было чего бояться. Нам следует оставаться вместе. А то вдруг что-нибудь случится.
— Что, например? — фыркнула Мэллори.
— Я не знаю. Это-то и страшно.
— Глупо бояться того, чего ты знать не знаешь.
Артур не ответил. Он считал, что бояться того, чего ты не знаешь, очень даже логично: скажем, привидений, упырей и всех этих неведомых тварей, что издают жуткие звуки по ночам.
— Ничего не случится, — махнула рукой Мэллори.
— Я надеюсь, что кое-что всё же случится, — сказал Артур.
— И что же?
— Я надеюсь, что мы найдём этого глупого кота.
* * *
Но беда в том, что этого глупого кота и след простыл. Улица была пуста.
— Лучше бы мы искали верблюда, — хмыкнула Мэллори.
— Верблюда? Почему?
— Он куда больше.
— Пожалуй, — согласился Артур. — Верблюда легко не спрячешь.
— Где может прятаться кот?
Артур посмотрел в обе стороны улицы: ивы, сосны.
— Знаю, — сказал он. — Кошки залезают на деревья.
— Это я знаю, — прорычала Мэллори. — А верблюды нет.
— Нет, я хочу сказать, что кот может прятаться на одном из этих деревьев, — пояснил Артур.
— Наверное, — согласилась Мэллори, — но ты совершенно не умеешь лазать по деревьям.
Это правда. Артур совсем не умел лазать по деревьям, как и по приставным лестницам или даже игровым сеткам на детских площадках. Он был нерешителен и безнадёжен в большинстве видов спорта, особенно если они подразумевали зрительно-моторную координацию или были связаны с водой, и за это его часто дразнили в школе.
— Я подумал, что я мог бы поискать его, а ты могла бы влезть на дерево, — предложил он.
Мэллори смерила его презрительным взглядом.
— Слабак, — произнесла она. — И вообще, кот ненавидит меня… почему-то. Разве он даст мне словить себя на дереве? Это ты с ним ворковал, как я помню.
— Девочки что угодно могут сделать, верно? — с надеждой заметил Артур.
— Пф! — фыркнула Мэллори, хотя втайне была польщена. Ей удалось унизить Артура, а если она залезет на дерево, это будет вдвойне унизительно.
Они поспешили к ближайшей паре ивовых деревьев и вперились взглядом вверх сквозь пересекающиеся ветви.
— Видишь что-нибудь? — спросил Артур.
— Слишком много листьев, — ответила Мэллори.
— Ты могла бы залезть и проверить.
— Давай сначала посмотрим другое дерево.
Они прошли чуть дальше по улице ко второй иве и запрокинули головы. Это было большое дерево, но залезть на него было довольно просто. Нижняя часть ствола была короткой, а ветви расходились с равными интервалами, словно гигантские, вытянутые для объятия руки.
— Я что-то вижу, — сказал Артур.
— Что? — спросила Мэллори.
— Непонятно. Может быть, это гнездо.
— Какого цвета? — уточнила Мэллори.
— Чёрного, — ответил Артур.
Мэллори посмотрела на него:
— Чёрных птичьих гнёзд не бывает, яйцеголовый. Это наверняка кот.
Артур продолжал всматриваться.
— Ты, пожалуй, права.
— Ах, как я удивлена, — фыркнула Мэллори. — Почему?
— Оно шевельнулось. Птичьи гнёзда не шевелятся.
— Покажи мне! — потребовала Мэллори.
Артур указал чуть вправо и прошептал:
— Вон там.
— Вижу! — шепнула Мэллори.
— Что ты будешь делать?
— Я его схвачу и сброшу вниз. Приготовься ловить!
С этими словами Мэллори скинула отцовский халат и полезла по стволу к первой ветке.
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Артур был впечатлён тем, как Мэллори вскарабкалась на дерево. Она даже не замедлилась, чтобы оседлать первую ветку, а тотчас встала и схватилась за следующую. Она была в нескольких метрах над землёй, когда наконец остановилась и посмотрела вверх.
— Ты его видишь? — негромко окликнул её Артур.
— Нет, а ты?
Артур напряжённо всматривался в листву и переплетение ветвей, но кот словно исчез. Он уже начал думать, что тот ему привиделся, когда услышал шёпот Мэллори:
— Он прямо надо мной.
— Будь осторожна, — тихо проговорил он.
— Само собой. А я, по-твоему, что делаю?
Мэллори медленно выпрямилась на ветке, опустив руки, и посмотрела налево.
Кот устроился на ветке прямо над ней, но так далеко от ствола, что ей было не дотянуться. Он не шевелился, но уставился на девочку с пристальным вниманием, словно пытаясь понять, зачем она сидит на дереве и что собирается делать.
— Хороший котик, — пробормотала Мэллори старательно неугрожающим голосом. — Иди к хорошей Мэллори.
Кот не ответил. Впрочем, он и не дал дёру, и не полез ещё выше на дерево. Это обнадёжило Мэллори.
Она посмотрела вниз. Далеко внизу белело лицо Артура, уставившегося на неё.
Залезть на дерево было довольно просто. Ветки были надёжные, и расположены они были очень удачно. Как по лесенке подняться. Но если ей понадобится лезть выше, это будет позаковыристей. А ещё сложнее будет спуститься вниз, если она сумеет ухватить кота. Несомненно, он станет отбиваться и извиваться, и ей каким-то образом придётся проделать обратный путь по дереву, держась одной рукой.
«Ладно, — подумала она, — будем решать проблемы по мере их поступления, как сказала бы бабушка Ребекка».
Стоя на одной ветви и ухватившись за ветку, на которой сидел кот, Мэллори ласково протянула к нему руку. Он был по меньшей мере в метре от неё. Мэллори пожалела, что у неё нет какого-нибудь кошачьего лакомства, чтобы подманить животное поближе, увы, у неё было лишь личное обаяние — а она подозревала, что кот, дважды видевший настоящую Мэллори в действии, не поверит обаятельной Мэллори.
— Хороший котик, — тихонько проворковала она.
Котик недоверчиво моргнул. Его жёлтые глаза сияли как прожекторы.
Мэллори отважно продвинулась по ветке поближе к коту. А затем ещё ближе.
— Осторожно! — крикнул Артур. Как Мэллори ни была осторожна, он видел, что ветвь, на которой она стояла, прогибается, отчего задрожали продолговатые ивовые листочки.
Мэллори проигнорировала его. Она была уже так близко, что почти могла дотронуться до кота. Однако она опасалась делать резкие движения. Она понимала, что кот пока совсем не убеждён в её дружелюбии.
— Хороший котик, — прошептала Мэллори.
На этот раз кот правильно заключил, что Мэллори хитрит. Он выгнул спину и со злобным шипением обнажил зубы.
— Хороший котик, — повторила Мэллори, хотя и менее убедительно.
Золотые глаза кота недоверчиво сощурились. Он попятился на добрых полметра от вытянутой руки Мэллори.
«На это уйдёт уйма времени», — подумала Мэллори. Кот, оказавшийся теперь на медленно раскачивающейся ветке над ней, сидел и ждал.
Мэллори не сдержала улыбки.
Кот попался.
Чем дальше он пятился по ветке, тем с меньшей вероятностью ему удастся проскользнуть обратно мимо Мэллори. Ветки выше и под ним на концах истончались, они не выдержат его вес. Единственная проблема заключалась в том, как Мэллори подобраться достаточно близко, чтобы схватить зверя.
Она протестировала ветку, на которой стояла, присогнув ноги. Хотя ветвь немного качнулась под ней, она удостоверилась, что ветка достаточно крепкая, чтобы выдержать её вес. Мэллори продвинулась чуть ближе, перехватывая руками верхнюю ветку. Из-за этого ветка пригнулась, и кот теперь сидел под уклоном и чуть ближе. Он зыркнул на неё и в первый раз мяукнул — очень и очень недовольно.
— Попробуй подружиться с ним! — крикнул Артур.
— Я пытаюсь, — отозвалась Мэллори. — Но не очень работает.
— Постарайся ещё!
— Легко тебе говорить!
Мэллори разозлилась на Артура, а когда она злилась, то имела обыкновение повышать голос. Её громкий и сердитый тон явно встревожил кота, и тот отступил ещё дальше вдоль ветки. И ветка задрожала ещё более приметно.
Мэллори тоже была вынуждена продвинуться дальше по своей ветви, которая мало того что под её бо́льшим весом сотрясалась сильнее, чем котикова, так вдобавок прогнулась больше, подняв кота ещё выше над ней.
Артуру было видно, как ненадёжно её положение.
— Брось! — встревоженно воскликнул он. — Спускайся. Мы подождём внизу, пока кот не слезет. Не может же он там вечно оставаться!
Мэллори, может, и рассмотрела бы такой вариант, но то, что предложение исходило от Артура, задевало её гордость.
— Не будь таким нытиком! — крикнула она. — Я почти его достала. Он попался.
Артур мог бы крикнуть в ответ «ты тоже», но он меньше всего хотел спровоцировать Мэллори на какую-нибудь опасную или глупую выходку.
Однако это уже не имело значения. Мэллори всё равно сделала нечто опасное и глупое.
На краткое мгновение кот решился отвести свой непреклонный взгляд и посмотрел в сторону. Мэллори воспользовалась случаем и сделала быстрый шаг по своей ветви, потянувшись при этом к коту.
Немедленно произошло несколько вещей.
Во-первых, явно сработало кошачье шестое чувство, поскольку в тот самый миг, когда Мэллори сделала свой рывок, Хэй сделал ответный шаг — прыгнул со своей ветки на ветку выше. К сожалению, как верно просчитала Мэллори, верхняя ветка находилась слишком далеко и была слишком тонкой, чтобы выдержать вес кота. Ветка неожиданно согнулась из горизонтали в вертикаль, и кот соскользнул вниз. Хватая когтями воздух, он упал, однако ловко извернулся и приземлился у ног Артура на все четыре лапы.
— Хэй! — воскликнул Артур, но кот, даже не взглянув на него, повернулся и припустил по улице.
Вторая вещь, случившаяся одновременно, была следующей: ветку, на которой стояла Мэллори, также повело вниз, и ей пришлось подпрыгнуть и схватиться одной рукой за верхнюю ветку. К сожалению, верхняя ветка, только что оставленная котом, была слишком тонкой для того, чтобы удержать Мэллори. А ещё она была ломкой.
Раздался мерзостный треск. Ветка надломилась, и Мэллори рухнула сквозь листву и ветви вниз, на землю.
В отличие от кошки, Мэллори не обладала талантом переворачиваться в воздухе, чтобы приземляться на ноги. И хотя крона в определённой степени смягчила её падение, она тоже приземлилась у ног Артура через несколько мгновений после Хэя — вот только со зловещим шмяком.
* * *
— Мэллори! — закричал Артур, падая на колени. — Ты цела?
Она лежала, на миг утратив дар речи, словно перевёрнутый на спину жук.
— Мэллори!
Мэллори закрыла глаза, а потом снова их открыла.
— Скажи что-нибудь! — не унимался Артур.
— Ты поймал его?
— Кого?
— Кота!
Артур посмотрел на улицу. Хэя нигде не было видно.
— Извини, — сказал он. — Он убежал.
Он не прибавил, что ему не хватило присутствия духа схватить Хэя, когда кот приземлился ему под ноги.
Мэллори лежала неподвижно, как будто обдумывая сказанное. Её руки и ноги были вытянуты. В одной руке она сжимала ивовую ветку, словно зелёную перистую волшебную палочку.
И можно подумать, это действительно была волшебная палочка, пришло в голову Артуру, потому что затем — моргнув ещё пару раз — Мэллори поднялась на ноги и огляделась по сторонам. Потом она снова натянула отцовский чёрный халат и подобрала розовое пластиковое ведро.
Артур поражённо вытаращился на неё. Он-то гадал, как ему организовать вызов скорой помощи и вообще была ли в те прошлые годы скорая помощь.
— Ты в порядке? — повторил он, на этот раз скорее изумлённо, чем испуганно.
— Ну конечно, в порядке! — огрызнулась Мэллори. — С чего мне не быть в порядке?
— Потому что ты упала с дерева, — сказал Артур. — Я б сказал, метров с восьми или десяти.
— И?
— Просто к сведению сказал, — промямлил Артур.
— Лучше помолчи!
— Не знаю, чего ты сердишься, — сказал Артур. — Тебе надо быть благодарной. Мне кажется, тот кот подарил тебе одну из своих девяти жизней. Ничего другого просто в голову не приходит.
— Куда он делся?
— Кот?
— Ну конечно, кот! Мы же не верблюда ищем!
— Верблюда тут нет.
— Какой же ты глупый!
Артур указал:
— В ту сторону.
— Ну так пошли.
Продолжая сердито помахивать веткой, Мэллори двинулась по улице, не дожидаясь Артура и даже не утруждаясь оглянуться на него.
* * *
Торопясь следом, Артур никак не мог собраться с мыслями. Мэллори поднялась и отряхнулась так, будто она упала с табуретки, а не рухнула сквозь крону ивы, пролетев по воздуху немало метров. Как так может быть?
Но с другой стороны, как они могли бежать по этой улице задолго до того, как родились их родители?
— Вот он!
Мэллори увидела кота.
Она остановилась.
Артур остановился.
— Где он?
— Смотри!
Артур проследил за направлением указующего пальца Мэллори.
Там был чёрный кот, Хэй. Артур покачал головой. Кот сидел плюс-минус на том месте, где в будущем будет построен дом Артура. Теперь же там был забор из горизонтально набитых на столбы жердей, который отделял поле от дороги. На пастбище стояли две лошади, наслаждаясь утренним солнцем. Кот смотрел на них, высунув морду из-за одного из столбов.
— Что он делает? — спросил Артур.
— Ничего, — прошептала Мэллори.
— Он словно бы ждёт, — сказал Артур. — Почему он не убегает?
— Понятия не имею. Он как будто…
— Ждёт нас? — предположил Артур.
— Чушь, — прошептала Мэллори.
— Может, он считает, что это такая игра?
— Это глупая игра, — отрезала Мэллори.
— Ты уверена, что это тот же самый кот? — уточнил Артур.
— Ну конечно, это тот же самый кот! — рявкнула Мэллори.
— Раньше ты так не думала, — напомнил Артур.
— А теперь думаю.
— Что будем делать?
— Подкрадёмся к нему, конечно же.
И снова Мэллори бросилась вперёд. На этот раз, впрочем, она шла медленнее, и Артур успевал за ней.
Удивительно, что кот не дал дёру. Вместо этого он остался сидеть, полуспрятавшись за столбом и с любопытством глядя, как они подходят всё ближе.
— Что он делает? — повторил свой вопрос Артур, когда они были всего в нескольких метрах от кота.
— Понятия не имею, никак и правда нас дожидается, — отмахнулась Мэллори.
— Наверное, это хороший знак.
Мэллори посмотрела по сторонам. В непосредственной близости деревьев не было. Ближе всего было до нестриженых кипарисов на дальнем конце загона. У грунтовой дороги не было тротуара, только поросшая травой обочина. На другой стороне дороги была живая изгородь из дрока, а с их стороны — забор из жердей. Там, где в будущем будет стоять дом Артура, раскинулось большое пастбище, совершенно пустое, если не считать двух лошадей и большого неаккуратного стога сена в углу. Лошади — обе гнедые, хотя одна была крупнее другой, — судя по всему, больше интересовались травой, которую объедали, чем Мэллори и Артуром.
За всё это время кот не шелохнулся и не отвёл от них глаз. Артур подозревал, что он выбирает момент, чтобы дать дёру.
Мэллори кралась вперёд, делая небольшие шаги. Подойдя поближе, она затянула:
— Хороший котик. Хороший котик, — прямо-таки медовым голосом.
Хэй ей не поверил. Он и шага не сделал к улице, ей навстречу. И всё же он не развернулся прочь и не сбежал.
Более того, он позволил Мэллори подобраться на считаные сантиметры к ограде. Она аккуратно-аккуратно поставила ведро. Хэй сначала пригнул, а затем поднял голову.
Мэллори была достаточно близко, чтобы совершить бросок и схватить кота, и так она и поступила. Безо всякого предупреждения она выкинула вперёд руки и нырнула к забору, готовясь к захвату.
Врасплох она застала Артура, но никак не кота.
Хэй позволил ей приземлиться носом в траву. Когда она подняла голову, он уже нёсся через пастбище огромными прыжками.
— Скорее! — крикнула Мэллори.
Практически одним движением она вскочила на ноги и перелетела через ограду.
Артур последовал за ней с куда меньшим проворством. Он восстановил равновесие на другой стороне забора и как раз собирался поспешить за Мэллори, когда получил возможность лицезреть нечто поразительное.
Кот припустил через пастбище к лошадям. Мэллори за ним по пятам.
Однако вместо того, чтобы пробежать между копытами, Хэй подпрыгнул высоко в воздух и ловко приземлился прямо на спину ближайшей лошади.
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Мэллори остановилась на бегу. Артур поспешил нагнать её.
— Поверить не могу! — воскликнула Мэллори.
Кот, удобно устроившись на спине более крупной лошади, повернулся теперь, чтобы посмотреть на них с тем же выжидающим видом, с каким он выглядывал из-за столба ограды. Лошадь, совершенно невозмутимая, тоже повернулась и посмотрела на Мэллори и Артура.
— Иди и забери его! — велела Мэллори.
— Я?
— Нет, другой Артур. Что с тобой такое? Испугался смирной старой клячи?
— Вообще-то да, — сказал Артур. — Она больше меня.
— Это потому, что у неё ноги длиннее, — авторитетно пояснила Мэллори.
— Ага… длинные лягучие ноги, — нерешительно произнёс Артур.
— Слабак! — обругала его Мэллори.
— Я уж лучше буду живым слабаком, чем мёртвым героем.
— Ты просто жалок, тебе это известно? — сказала Мэллори.
— По крайней мере, я это признаю, — возразил Артур. — Почему ты сама не возьмёшь его?
— Я залезла на дерево. Теперь твоя очередь.
— Я не хочу своей очереди, — отказался Артур.
— Ты что, не хочешь вернуться?! — возмутилась Мэллори. — Нам нужно заставить этого глупого кота вернуться домой.
— Я начинаю думать, что этот кот вовсе не глупый, — сказал Артур.
— Ну конечно, глупый, — фыркнула Мэллори. — Не знает даже, что значит «хороший котик».
— Ты хочешь сказать, что он глупый, потому что не хочет идти к тебе? — уточнил Артур. — Это после того, как ты дважды пыталась его пнуть?
— И всё равно я не хочу лезть на эту лошадь, — набычилась Мэллори. — Я никогда к лошадям и близко не подходила.
— Нам не нужно лезть на лошадь, — сказал Артур. — Нам всего лишь нужно снять с лошади кота.
— Как?
Артур задумался. Кот вполне безмятежно сидел на спине лошади, а лошадь вполне безмятежно терпела сидящего на ней кота. Хэй удобно устроился и сидел неподвижно, приглядывая за Мэллори и Артуром.
— Я думаю…
Беда в том, что Артур не знал, что тут придумать. Он не хотел приближаться к огромной лошади с лягучими ногами, но, похоже, ничего другого не оставалось, раз кот так надёжно засел на её спине. Впрочем, кот так надёжно устроился только потому, что лошадь стояла спокойно, как статуя.
— Знаешь, — произнёс Артур, — это нечто фееричное, что кот сидит на спине у лошади, но будет ещё фееричнее, если кот поедет верхом на лошади.
— Что ты хочешь сказать? — прищурилась Мэллори.
— Я тут подумал, что если у нас получится заставить лошадь сдвинуться с места, то кот, наверное, спрыгнет.
— Как мы это сделаем?
Артур пожал плечами. Он сам точно не знал, как это сделать.
— Может, нам сзади зайти и крикнуть «шу!» или ещё что. Руками помахать.
Мэллори кивнула:
— Я могу взять ту ветку и помахать ею.
— Отличная идея!
Мэллори сбегала к забору за разлапистой перистой ивовой веткой, которую она бросила, прежде чем рвануть за котом. Она также подобрала ведро, а затем поспешила обратно к Артуру.
— Вот, а ты можешь размахивать ведром.
Они осторожно-осторожно подошли к лошади. Только приблизившись почти вплотную, они повернули в сторону лошадиного зада.
Всё это время, припав к спине лошади, Хэй бдительно наблюдал за ними. Даже лошадь обернулась посмотреть, что они там удумали, или, возможно, соблазнившись ивовой веткой и мыслью, что она может быть съедобна.
— Шу! — крикнул Артур, впрочем, не слишком громко.
Мэллори бросила на него полный презрения взгляд.
— Жалкое зрелище! — воскликнула она, набрала воздуха и взревела: — ШУ-У-У! — подскочив к лошади сзади и грозно размахивая веткой.
Пристыженный Артур последовал её примеру, найдя в себе смелость тоже взреветь «ШУ-У-У!», и побежал за Мэллори, предусмотрительно не опережая её. Для пущего эффекта он принялся вращать розовое пластиковое ведро всё вокруг и вокруг головы, как будто лассо.
Лошадь подёрнула хвостом, затем, встревожившись, слегка приподнялась на дыбы. Мэллори и Артур удвоили усилия. Вопли Мэллори достигли пронзительного крещендо.
Лошадь не стерпела. Отведя назад уши, она сорвалась с места, и вторая лошадь последовала за ней.
Чувствуя себя смелее после победы в первой схватке с лошадью, Мэллори и Артур погнались за ней, не переставая кричать. Мэллори размахивала веткой, Артур крутил ведро.
Однако, как ни поразительно, чёрный кот по имени Хэй так и не спрыгнул со спины лошади. Вместо этого он распластался и вцепился в лошадиную спину, прижав уши. Возможно, кошачьи когти подстегнули лошадь, потому как она перешла на карьер, направившись к забору, отмечавшему границу пастбища.
И тут, как будто в скачках с препятствиями, лошадь перескочила ограду с запасом в метр или два. Несмотря на это, Хэй, испытанный жокей, удержался на спине лошади. Вторая лошадь, тоже запаниковав, так же чисто прошла забор и во весь опор поскакала за первой.
— Эгей! Что это вы творите!
Яростный вопль заставил Мэллори и Артура остановиться. Они обернулись и увидели бегущего к ним рассерженного мужчину. Он держал длинные вилы с острыми блестящими зубьями. Наверное, это был фермер, которому принадлежали лошади, похоже, он работал за стогом сена, откуда его не было видно.
— Стойте где стоите, вандалы! — закричал он.
Это требование было таким суровым, а вилы такими острыми и пугающими, что Мэллори и Артур замерли на месте. Мэллори выронила ветку, а Артур опустил ведро.
Это был крупный мужчина. Это был крупный и очень рассерженный мужчина. Он навис над Мэллори и Артуром. Он пригвоздил их взглядом.
— Зачем вы гоняли моих лошадей? — спросил он.
— Мы не гоняли ваших лошадей, — сказала Мэллори.
Артур внутренне застонал и уставился себе под ноги. Он по опыту знал, что когда люди злились на Мэллори, та тоже начинала злиться. А это никогда ни к чему хорошему не приводило.
Редкая наглость того, что Мэллори отрицала, что она гоняла лошадей, на мгновение выбила почву у фермера из-под ног.
— Что? — недоверчиво переспросил он.
— Я сказала, мы не гоняли ваших глупых лошадей.
«Пожалуйста, Мэллори, — подумал Артур. — Пожалуйста, остановись».
Фермер уставился на Мэллори в полном изумлении.
— Ты предлагаешь, чтобы я не верил собственным глазам? — воскликнул он.
— Мы не гоняли ваших лошадей, — повторила Мэллори. — Мы гонялись за котом!
— Котом? Каким ещё котом?
Фермер взглянул за ограду в дальнем конце пастбища, где теперь рядком стояли лошади возле полосы кипарисов. Их била нервная дрожь. Хэя видно не было.
Мэллори проследила за направлением взгляда фермера.
— Его уже там нет. Мы его упустили, — обвиняюще бросила она фермеру.
— Кого нет? — спросил фермер.
— Я же вам говорила. Кота, — сказала Мэллори. — Он был чёрный, — пояснила она, как будто от этого её история делалась убедительнее.
— Я не вижу никакого кота. Где он был?
— Он ехал верхом на лошади, — объяснила Мэллори. — Мы всего лишь пытались спугнуть его.
— Вы хотите мне сказать, будто чёрный кот ехал верхом на моей лошади? — спросил ошеломлённый фермер.
Мэллори кивнула:
— Зачем ещё нам гнаться за вашими дурацкими лошадьми?
Фермер несколько секунд внимательно смотрел на неё. Затем, явно решив, что имеет дело с чокнутой, повернулся к Артуру, который по-прежнему упорно не отводил взгляда от земли.
— Ты, мальчик, — сказал он. — Зачем вы решили нагнать страх божий на моих лошадей?
— Мэллори уже вам говорила, — ответил Артур с пересохшим горлом. Он не нашёл в себе сил посмотреть фермеру в глаза.
— Кот?
Артур кивнул.
— Чёрный кот скакал на моей лошади?
Артур ещё раз кивнул.
Фермер фыркнул, затем с досадой стукнул рукоятью вил по земле. Он попробовал подойти к делу с другой стороны.
— Значит, кот. Ну тогда зачем вы гоняли кота?
— Мы пытаемся вернуть его старику, — объяснил Артур.
— Что?! — удивился фермер. — Как его зовут?
— Я не знаю, — с несчастным видом ответил Артур. — Он живёт в доме дальше по этой улице.
Фермер покачал головой.
— Так я вам и поверил! — бросил он презрительно. Затем повнимательнее присмотрелся к Мэллори и Артуру. — Вы, ребята, вообще кто? — спросил он. — Я вас тут раньше не видел. И какого чёрта вы так вырядились? — спросил он, очевидно, только теперь заметив их странную одежду.
На Мэллори был чёрный халат, скрывавший одежду, которая могла бы удивить фермера ещё больше, зато на Артуре был зелёный пуховик, надетый на футболку с зелёным светоотражающим символом Бэтмена, синие джинсы и ярко-зелёные кеды.
— Вырядились? — переспросила Мэллори.
Фермер почесал в затылке. Он не мог объяснить.
Артур подумал, что он имеет в виду халат Мэллори, который принял уже довольно жалкий вид — полы его были окрашены лошадиным помётом.
— Это Хэллоуин, — объяснил Артур, — и Мэллори оделась ведьмой. Она потеряла свой ведьминский колпак, — прибавил он.
— Хэллоуин? — спросил фермер. — Никогда о таком не слышал.
— Все слышали о Хэллоуине, — сказала Мэллори тоном, ясно дававшим понять, что фермер дурак.
С фермера этого хватило. Он снова жахнул по земле своими вилами, затем повернулся к парочке странных детишек.
— Я понятия не имею, кто вы такие и во что вы играете, — с угрозой объявил он, — но с меня хватит. Хватит с меня вашей лжи и идиотских выдумок. Я даю вам одну минуту, чтобы убраться к чёртовой бабушке с моего пастбища. И, — прибавил он, — если я ещё раз увижу вас хотя бы в сотне ярдов[4] от моих лошадей или от моей земли, я познакомлю вас вот с этим… — Он взмахнул своими вилами. — И я говорю вовсе не о тупом конце!
* * *
— Какой ужасный мужчина! — выдохнула Мэллори.
Она и Артур, не тратя лишнего времени, удалились с пастбища. Фермер даже не закончил излагать свою угрозу, как она и Артур начали отступать назад. Фермер вышагивал следом за ними, подгоняя их своими вилами, пока торопливое отступление не превратилось в бегство и пока они не добежали до забора. Они перелезли через планки и припустили прочь по улице.
Оказавшись снова в безопасности, они теперь отдыхали, усевшись на траву под ивой. Артур до сих пор пыхтел. Мэллори обогнала его, и он, прибыв на место со значительным опозданием, не мог так быстро перевести дух.
Отдышавшись, он сказал:
— Что теперь будем делать? Этот кот небось уже убежал на несколько миль.
Мэллори пожала плечами.
— Плевать мне на этого дурацкого кота! — вспылила она.
Артур в ужасе посмотрел на неё:
— Мэллори, тебе не может быть плевать на этого глупого кота!
— Это почему?
— Потому что если мы его не поймаем…
— То что?
— Мы обречены, — скорбно изрёк Артур.
— Кто сказал?
— Я, — ответил Артур. — Я вот только что сказал.
— И?
Артур застонал. Спорить с Мэллори было бесполезно.
— Нам надо что-то делать. Мы не можем остаться здесь, — произнёс он.
— Я и не собираюсь, — решительно заявила Мэллори, вставая.
— И что ты будешь делать в таком случае? — спросил Артур, неловко поднимаясь на ноги.
— Я иду обратно к тому старикану и попрошу другое задание. Он сказал, что мы должны заплатить ему за фортель, но с этим котом уж слишком сложно. Должно быть что-то попроще, типа посуду помыть или что-то подобное.
Артур посмотрел на Мэллори. «Это неплохая идея», — подумал он. Честно говоря, это было, пожалуй, единственное годное предложение, которое она сделала с тех пор, как они попали в этот ужасный переплёт.
— Ну тогда пошли, — вздохнул он.
* * *
Они поспешили обратно к дому, открыли калитку и пролетели мимо Мэллориного ведьминского колпака, брошенного на веранде. И снова Мэллори заколотила в дверь.
Они подождали.
— А он дома? — тревожно спросил Артур.
— Откуда я знаю? — огрызнулась Мэллори. — Я, знаешь ли, не умею видеть сквозь дерево!
«Ты вообще не умеешь видеть дальше собственного носа», — подумал Артур. Но он знал, что вслух этого лучше не говорить.
И тут дверь открылась, и старик показался на пороге. Артур задумался, а снимает ли он вообще свои тёмные очки.
— О, отлично, — сказал он с улыбкой. — Вы поймали Хэя?
— Не совсем, — пробормотал Артур.
— Нет! — рявкнула Мэллори. — Этот глупый кот не даёт нам себя поймать. Мы хотим другое задание вместо этого. Может, помыть вам посуду или ещё что? Повесить бельё на просушку?
— О нет, не думаю, — ответил старик. — Чтобы вытереть посуду или развесить бельё, не требуется больших усилий, верно?
— И? — набычилась Мэллори.
— И я думаю, что большие усилия приносят больше удовлетворения. Вы чувствуете, что по-настоящему чего-то достигли.
— Всё, чего я хочу достичь, это вернуться домой и чтобы вы оставили свои глупые фортели! — вспылила Мэллори.
— В таком случае, — сказал старик, — я полагаю, что вам следует хорошенько постараться и поймать кота. Не забудьте… — он предупреждающе поднял палец, — до заката солнца. Но не отчаивайтесь. Он на самом деле куда ближе, чем вам кажется.
И с этими словами и насмешливым хохотком старик захлопнул дверь.
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Мэллори была готова ринуться к двери и снова начать колотить в неё, но Артур схватил её за руку.
— Не зли его, — сказал он. — Мы и так увязли по уши.
Мэллори скинула его руку.
— Он просто играет с нами! — рявкнула она. — Мы никогда не найдём этого кота.
— Я бы не стал так категорично, — шепнул Артур. — Смотри.
Мэллори оглянулась через плечо и посмотрела, куда указывает Артур. У угла дома, на дорожке, что вела на задний двор, стоял кот. Он смотрел на них своими золотыми глазами.
— Я думаю, не один только старикан с нами играет, — прошептал Артур. — Что будем делать?
— Ты иди туда, — негромко сказала Мэллори, — а я пойду в другую сторону. Теперь мы его не упустим.
Артур заметил, что Мэллори выбрала ту сторону, где сидел кот, а значит, она будет гнать его, а его дело остановить кота, когда тот подбежит к нему. Он был уверен, что его задача намного сложнее, однако дёрнул плечом в знак согласия.
— Окей, — шепнул он. — Когда?
— На счёт «три», — ответила Мэллори.
Во время этих переговоров шёпотом кот сидел не шевелясь и только с любопытством смотрел на них, склонив голову набок.
— Один… два… три… — прошипела Мэллори. Она тотчас осторожно сошла с веранды и медленно двинулась к коту. Артур пошёл налево, чтобы обойти дом и подобраться к коту с тыла.
Хэй позволил Мэллори подойти довольно-таки близко, но затем развернулся и отошёл вдоль дома, высоко задрав хвост.
«Теперь ты попался, глупое животное», — подумала Мэллори, ухмыляясь.
Поначалу она удерживалась от бега, чтобы не вспугнуть кота. Хэй, пока ничем не смущаясь, продолжал идти шагом, хотя не мог не чувствовать, что преследовательница наступает ему на пятки.
Наконец, когда она была уже на расстоянии вытянутой руки, Мэллори не сдержалась. Она бросилась вперёд, хватая Хэя за хвост.
Но не тут-то было. Должно быть, шестое чувство предупредило зверя об опасности, потому как, едва Мэллори начала свой рывок, кот отскочил вперёд и бросился улепётывать. Мэллори и восстановить равновесие не успела, как кот добежал до конца дома и исчез за углом.
— Глупый кот, — пробормотала Мэллори.
Она утешила себя тем, что кот-то теперь мчится прямо к Артуру на другой стороне дома. И тут, как она надеялась, возможны были только два исхода: первое — кот влетит прямо Артуру в руки и будет пойман (это маловероятно), или второе — кот развернётся и побежит обратно к ней, а в этом случае (весьма вероятном) она схватит зверюгу и с триумфом отнесёт его старикану в доме.
Она так воодушевилась этой возможностью, что решительно надеялась, что Артур не поймает кота и вся слава достанется ей.
Она повернула за угол дома.
Ни кота, ни Артура не было видно.
Газончик на заднем дворе был пуст, а вокруг высокая ограда. Мэллори на некоторое время замерла, ожидая, что всё пойдёт по сценарию два — кот убежит от Артура и выскочит из-за угла прямо ей в руки. Но ничего не происходило, так что раздосадованная Мэллори торопливо пошла вдоль задней стены дома, мимо чёрного входа, к углу.
Не успела она дойти до угла, как показался Артур, весь сосредоточенный и сконцентрированный.
— Где кот? — требовательно спросила Мэллори.
— Понятия не имею, — ответил Артур. — Ты его не поймала?
— Ну разумеется, — саркастически отозвалась Мэллори. — Он у меня в руках. Смотри!
— Не умничай, — сказал Артур. — Он проскочил мимо тебя?
— Он направлялся прямо к тебе, — обвиняюще заявила Мэллори. — Это мимо тебя он, должно быть, проскочил.
— Я не видел это дурацкое животное, — настаивал Артур.
— Да ты, должно быть, глаза закрыл!
— Ничего подобного! — воскликнул Артур, начиная раздражаться.
— Закрыл-закрыл! Я гнала его вперёд. Он был хорошо впереди меня. Здесь его нет. Смотри!
Артур посмотрел. Хэя не было видно, и спрятаться ему было негде. Кот вряд ли мог открыть чёрную дверь.
Он подозревал, что Мэллори пытается замять тот факт, что она позволила коту ускользнуть у неё из рук.
— Короче, я его не видел, — сказал он прямо. — Он не заходил за тот угол. Если бы зашёл, я бы его увидел. Я всё это время смотрел в оба.
— Но он свернул за угол, — предъявила ему Мэллори. — Я видела!
Это была ложь. Она вообще-то не видела, как Хэй скрылся за углом, но раз его не было на заднем дворе, он должен был убежать за угол. Логично же.
— Нет, не свернул! — настаивал Артур.
Мэллори пожала плечами.
— Ври сколько хочешь, неумёха, — сказала она. — Я его видела, так что вот!
— Ну и ладно, — сердито ответил Артур. — Думай себе что хочешь, а нам всё равно надо отыскать глупое животное. И валить вину друг на друга тут не поможет.
— И что?
— И то, что он как-то удрал. Тут его нет, значит, он должен быть в палисаднике. Надо проверить.
— Окей, — проговорила Мэллори, словно оказывая Артуру великую милость. — Но мы продолжим идти в том же направлении, что шли, на случай если он попытается провернуть двойной обман.
— Ладно, — сказал Артур. Больше он ничего не сказал. Из опасения не сдержаться.
Соответственно, они продолжили обходить вокруг дома, двигаясь в противоположных направлениях, пока не вышли к дорожке перед главным входом.
Они остановились, чтобы оглядеться.
— Вот он! — воскликнул Артур.
И действительно, кот сидел на стойке ворот и кротко смотрел на них своими золотыми глазами, словно спрашивая: «Где же вы были?»
— Как он это делает? — спросил Артур.
— Да плевать! — Мэллори пожала плечами. — За дело! Пошли!
И снова Артура посетила мысль, что кот с ними играет. Как там эта игра называется? В кошки-мышки. Вот только они с Мэллори были мышками. А главный вопрос был тот, который он только что задал: как он это делает?
Артур знал, что кот не проскользнул мимо них. Он даже не видел его на своей стороне дома.
И он был склонен верить Мэллори. Она была просто невыносима, первым делом обвинила его, но Артур не думал, что она пыталась замять собственную ошибку. Она была искренне удивлена и обвинила его просто потому, что ничего другого ей в голову не пришло.
Так как кот это делает? Он не проскользнул мимо Мэллори, и он не проскользнул мимо Артура, однако никак иначе он не мог очутиться снова на ограде перед домом.
От этой загадки у него голова шла кругом.
Одно не вызывало сомнений: было что-то на редкость странное в этом Хэе, изворотливом чёрном коте.
* * *
Вполне предсказуемо, стоило Мэллори и Артуру приблизиться к калитке, как кот снова соскочил на улицу.
Когда они открыли калитку, то он — поглядите! — явно дожидался их. Однако на этот раз, следуя за котом, они двинутся в противоположном направлении — прочь от ив, в сторону дальнего конца улицы, прочь от немногочисленных домов.
На этот раз, зная по опыту, что кот с лёгкостью убежит от них, они и не пытались гнаться за животным. Вместо этого они следовали за ним прогулочным шагом, а кот вёл их по улице, высоко подняв хвост.
— Какой у нас план? — спросил Артур.
— Никакого, — беспечно произнесла Мэллори. — Думаю, всё, что мы можем сделать, это держать глупое животное в поле зрения, пока не подвернётся какая-нибудь возможность его поймать.
Артур вовсе не считал кота глупым. Он также сильно сомневался, что тот даст им возможность себя поймать. Однако делать больше было нечего, и он кивнул:
— Окей.
Кот не предпринимал попыток ускориться, нет, он шёл так степенно, как если бы возглавлял небольшую процессию. Сама Мэллори тоже, убедившись уже в шестом чувстве кота, даже не пыталась рвануть и схватить. Она умудрялась сохранять спокойствие и следовала за котом в задаваемом им темпе.
Таким образом они и шли некоторое время мимо пастбищ и проволочных оград, и кота вполне устраивало просто идти по улице. Артур по сих пор испытывал изумление, насколько сельским было всё вокруг, зная, сколько всего будет построено в будущем.
Они вышли к небольшому мостику, в трубе под которым бежал ручей. В их время Артур и не знал, что на этом месте был мост или ручей. Он догадался, что его давно убрали в трубу и увели под землю.
Вот тут кот их удивил, свернув с улицы и двинувшись вдоль русла ручья. Когда они взглянули с моста вниз, оказалось, что ручей пересох, а кот исчез в трубе под дорогой.
— Он попался, — выдохнула Мэллори, когда кошачий хвост исчез. — Ты спускайся туда и перекрывай этот выход. Я пойду на другую сторону и перекрою другой выход. На этот раз он от нас не уйдёт!
— Быстрее! — поторопил её Артур, уже спускаясь вниз по травянистому склону со своей стороны.
Много времени это у него не заняло, по большей части он съезжал на попе и скоро уже достиг русла ручья. Он подлез к проржавевшей железной трубе и, опустившись на четвереньки, заглянул внутрь. Труба была в ширину его плеч, и, если дело примет совсем дурной оборот, решил он, наверное, получится лечь на живот и протиснуться внутрь.
Хэй был вполне различим в сумраке. Артур прикинул, что кот, пожалуй, прямо под серединой дороги.
На дальнем конце был яркий круг света.
«Скорее, — подумал Артур. — Не испорть всё на этот раз».
Не успел он подумать об этом, как в дальнем конце показалось лицо Мэллори, уполовинив свет.
— Он ещё там, — сказала она, и голос её эхом отдался в цилиндре трубы.
При проявлении Мэллори Хэй остановился. Затем он посмотрел назад и увидел, что другой путь к отступлению отрезан Артуром.
Он тотчас сел.
— Что он делает? — спросила Мэллори.
— Умывается вроде, — ответил Артур. — Похоже, он никуда не собирается.
— Так ему и некуда идти, — засмеялась Мэллори. — Подожди, я лезу внутрь.
Артур уже сунул в трубу голову и плечи. Втиснулся он с трудом, а поэтому не чувствовал уверенности, что хочет идти дальше. В любом случае, рассудил он, нет никакой необходимости им обоим продвигаться к коту. Мэллори была меньше и наверняка изворотливее. Он может просто оставаться на месте, а она отгонит Хэя к нему.
Он не стал напоминать себе, что главной причиной, по которой ему не хотелось ползти по трубе, было то чувство клаустрофобии, которое появлялось у него в узких тёмных местах.
И всё-таки он немного протиснулся вперёд, в основном чтобы точно убедиться, что Хэю будет некуда деваться, если он попытается удрать от Мэллори.
— Давай же, — крикнула Мэллори. — Почему всё всегда должна делать я?
— Нет необходимости, — сказал Артур. — Просто гони его ко мне.
— Слабак!
До сих пор Хэй никак не показывал, что его тревожит приближение Мэллори. Казалось, он готов терпеливо ждать, пока она не подползёт к нему. Теперь, когда Мэллори загородила весь свет, его стало намного сложнее разглядеть, но Артур видел, что кот перестал умываться и снова встал на четыре лапы.
— Давай же! — повторила Мэллори.
— Я тебе уже говорил!
И всё же Артур вполсилы попробовал протолкнуться чуть глубже в трубу.
К своему ужасу, он обнаружил, что не может продвинуться вперёд.
Он застрял.
Чувствуя, как им начинает овладевать паника, он попытался выкрутиться назад.
Его худшие опасения оправдались! Назад он тоже не мог сдвинуться.
— Мэллори! — крикнул он.
— Что?
— Я застрял!
— Не может быть! — откликнулась Мэллори.
— Точно!
— Вот что бывает, когда лопаешь слишком много пирогов!
— Я не могу шевельнуться! — взвыл Артур.
— И?
— Что мне делать?
— Просто оставайся на месте.
— Мне ничего другого и не остаётся. Тебе придётся мне помочь! — Голос Артура срывался к истерике.
— Я не могу!
— Но почему?
— Сам прекрасно знаешь, — отрезала Мэллори.
— Ничего я прекрасно не знаю!
— Потому что, — терпеливо объяснила Мэллори, словно говорила с маленьким ребёнком, — если я вылезу и помогу тебе, кот может убежать. Нам сначала надо поймать кота.
— Забудь о коте! — взмолился Артур. Он чуть не плакал. Он чувствовал, как его начинает бить дрожь. Он закрыл глаза. — Забудь о коте, Мэллори. Я застрял. Я не могу пошевелиться!
— Если мы не поймаем кота, — втолковывала ему, как малому ребёнку, Мэллори, — мы не сможем вернуться домой. Ты же знаешь.
Артур не мог ответить, отчасти оттого, что в горле у него стоял ком, отчасти потому, что ответить ему было нечего. Он попытался отползти назад, но ему показалось, будто он лишь плотнее вворачивает себя. Он совершенно застрял.
Наконец он сумел выдавить:
— Даже если мы поймаем этого глупого кота, я не смогу вернуться домой. Я могу навеки тут застрять!
— Это не значит, что я должна здесь оставаться, — заявила Мэллори.
— Ты не можешь так говорить! — заскулил Артур.
— Уже сказала!
— Мэллори! Пожалуйста!
— Стой! Он прямо передо мной!
Артур слышал тяжёлое дыхание продвигавшейся ползком Мэллори.
— Зараза. Осторожно — он идёт к тебе.
* * *
Артур открыл глаза. Кота он скорее почувствовал, чем увидел, так как Мэллори заслонила собой весь свет. Кот казался тёмной тенью среди теней, чёрным пятном, медленно движущимся к нему.
Он попытался протянуть руки вперёд и обнаружил, что, хотя плечи его были притиснуты и обездвижены, он кое-как мог пошевелить локтями.
Вдруг он вполне отчётливо увидел Хэя. Он был от силы в метре от него.
— Хороший котик, — прошептал Артур. — Хороший котик.
— Ты его видишь? — крикнула Мэллори, голос её загудел в трубе.
— Недалеко, — пробормотал Артур.
— Прикрикни на него! — приказала Мэллори. — Крикни «брысь!» или ещё что и гони его обратно ко мне!
«Ну уж нет, — подумал Артур. — По мне, пусть лучше кот спасёт нас обоих, чем только одного».
— Мне не хочется его пугать, — негромко произнёс Артур. — Нет смысла его терроризировать.
— Ты не напугаешь его, — сказала Мэллори.
— Я знаю, — отозвался Артур. — Хороший котик, — ободряюще прошептал он. — Хороший котик. Иди к Артуру…
Хэй замер. Он сидел прямо перед Артуром на полусогнутых лапах. Кот сидел и смотрел на него как раз там, куда Артуру было не дотянуться.
— Что происходит? — спросила Мэллори.
— Он почти здесь, — ответил Артур.
— Стой! Я подползу и схвачу его.
— Не понимаю, зачем всё время твердишь «стой». Я, знаешь ли, не могу пошевелиться!
Артур быстро прикинул. Он не доверял Мэллори. Если она подползёт вперёд и схватит кота, то с большой вероятностью на всех парах умчится к старикану и бросит его в трубе. Она найдёт себе какое-нибудь оправдание — скажет, например, что нельзя сделать омлет, не разбив яиц.
— Не надо! — крикнул он.
— Что не надо? — насторожилась Мэллори.
— Подползать и хватать его сзади!
— Это почему?
— Потому… — Артур думал быстро. — Потому что тогда тебе придётся пятиться по трубе, пытаясь удержать злобного царапающегося кота. Это будет слишком сложно.
— Я справлюсь! — возмутилась Мэллори.
— Ты можешь глаз лишиться!
— Так что?
— То, просто потерпи, — попросил Артур. — Посмотрим, вдруг я смогу уговорить его подойти поближе, и тогда я возьму его на этом конце. Так будет куда проще.
Несколько секунд Мэллори ничего не говорила. Она явно взвешивала варианты. Наконец она произнесла:
— Окей, но тебе лучше ничего не запороть. Лучшей возможности нам может не представиться.
У Артура опустились руки. Теперь он знал, что всё зависит от него. Нельзя дать Мэллори усомниться, что он справится.
Нужно убедить кота, что ему можно доверять. А когда кот будет у него в руках, ему придётся не отпускать его, пока не придёт помощь. Оставалось только надеяться, что затем его каким-то образом извлекут из трубы и притом он не упустит злого и яростно извивающегося Хэя.
Да без проблем.
Ха. Ха.
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И тут Хэй замурлыкал.
Поначалу Артур испугался. Он не понял, что это был за низкий периодичный гул.
Даже далеко в трубе Мэллори услышала.
— Что это?
И тут вдруг Артур сообразил.
— Мне кажется, он урчит, — прошептал он.
— Урчит? — не поняла Мэллори.
— Думаю, да.
Он прислушался. И тут сомнений не осталось.
— Точно!
Очень осторожно Артур протянул руку и нащупал что-то пушистое. Кот отодвинулся от прикосновения, но, когда Артур продолжил тихо и ласково нашёптывать, снова подошёл. И ещё ближе, так что Артур смог легонько погладить Хэя. Хэй замурлыкал ещё громче, слегка бодая руку Артура, тихонько гладившего его по голове.
— Мэллори? — прошептал Артур.
— Что?
— Он у меня.
— Что ты хочешь сказать? — негромко, но всё же рявкнула Мэллори.
— Хэй у меня.
— У тебя в руках?
— Практически. — Артур не мог сказать откровенную ложь, но он чувствовал, что уговорить кота мурлыкать и ластиться — почти то же самое, что взять его на руки.
— Оставайся там, — велела Мэллори, словно забыв, что Артур намертво застрял. — Я сейчас обойду с твоей стороны.
Артур внимательно вслушивался в сбивчивое дыхание и сдавленные охи, с которыми Мэллори отползала назад по трубе. Потом он неловко выпростал руки и обхватил Хэя.
Дальний конец трубы снова стал светящимся кругом — это Мэллори полностью вывернулась наружу. Артур прижал Хэя к себе так близко, как только осмелился, чтобы не встревожить кота. Но непохоже, чтобы эта довольно крепкая хватка напугала Хэя. Честно говоря, объятие ему понравилось, судя всему: заурчал он ещё громче.
Артур понимал, что, пока он держит в руках Хэя, Мэллори сделает всё, чтобы помочь ему выбраться из трубы. Он также понимал, что ей не достать Хэя, не вытащив также его. Хэй оказался весьма полезной системой подстраховки.
Он как раз хвалил себя за свою хитрость, когда случилось нечто очень странное.
Хэй вдруг ласково потёрся о подбородок Артура. Артур посмотрел на его мордочку и неожиданно провалился в кошачьи глаза. Раньше он обратил уже внимание на их странный золотой цвет, но теперь они, казалось, ярко сияли внутренним жёлтым светом, светили прямо на него, диковинные, гипнотические, миндалевидные.
А затем он услышал в своей голове голос — голос, настаивающий: «Почеши своё ухо!»
Артур послушно высвободил из-под кота правую руку, поднял её и почесал своё правое ухо.
Ярко сияющие золотистые глаза продолжили буравить его взглядом.
«Почеши другое ухо!
Артур не мог воспротивиться.
Он выпустил кота и левой рукой почесал левое ухо.
И как только он это сделал, кот отскочил от него и быстро отступил дальше по трубе. Артур и не знал, что коты умеют так быстро пятиться.
Кот как раз выскочил из трубы, когда он услышал голос Мэллори, на этот раз исходивший сзади.
— Держи этого дурацкого кота. Я попытаюсь тебя вытащить.
Артур почувствовал, как его ноги грубо дёрнули вверх, а затем потянули.
— Ты такой тяжёлый!
Однако никакого движения он не почувствовал.
— Тебе придётся помочь мне, — пропыхтела Мэллори.
— Я пытаюсь, — пробормотал Артур. — Я совсем застрял.
— Ты слишком крепко застрял!
— Это очень ценное замечание, Мэллори!
— Я не могу ничего сделать!
Артур почувствовал, как его охватывает паника. Он рассчитывал на то, что Мэллори сможет его вытащить. Ему и в голову не приходило, что она не сможет сдвинуть его с места.
— Тебе нужно привести помощь, — крикнул он.
— Кого это?! — озадаченно спросила Мэллори.
— Того старикана из дома. Он должен помочь. Можно сказать, его стараниями мы попали в этот переплёт!
— Окей, — сказала Мэллори. — Оставайся здесь. И не выпускай кота.
Артур застонал.
Наступила долгая тишина. Артур неожиданно испугался, что Мэллори может увидеть кота и догадаться, что Артур его упустил. Если это случится, то, во-первых, Мэллори может забыть, что идёт за помощью, и броситься в погоню; во-вторых, Мэллори может разозлиться на то, что он выпустил кота, и в наказание оставить его торчать тут. Он не мог придумать никакое «в-третьих», которое обещало бы лучший исход.
Казалось, прошла целая вечность, но наконец он снова услышал голос Мэллори. Она пыхтела, и он догадался, что она бежала.
— Артур?
— Он идёт? — тут же отозвался мальчик.
— Сказал, что придёт, — ответила Мэллори.
— Но не сразу?
— Он сказал, что ему нужно кое-какое специальное оборудование.
Это звучало многообещающе.
— Какое специальное оборудование? — нервничал Артур.
— Он не сказал, — проговорила Мэллори. — Однако вёл он себя чуток чудаковато…
— В каком смысле?
— Когда я сказала, что мы поймали его глупого кота, он сказал, что не верит мне.
У Артура упало сердце.
— Он же по-прежнему у тебя, так? — спросила Мэллори.
— Я правда держал его… — ответил Артур.
— Держал? — голос Мэллори прозвучал резко.
— Случилось нечто очень странное.
— Артур! — рявкнула Мэллори.
— Кот вроде как загипнотизировал меня. Знаешь, этими своими чудными жёлтыми глазами…
— Артур! — голос Мэллори повысился ещё на пару тонов.
— Я не виноват!
Мэллори ничего не сказала, но Артур знал, что она рассержена. Он узнал это главным образом по тому, что получил резкий и очень болезненный удар по левой ноге.
— Ой! Больно!
— Очень хорошо! И должно быть больно!
— Не надо! — воскликнул Артур, ожидая новый пинок. Однако Мэллори не стала больше его лягать. Но не по доброте душевной, как скоро сообразил Артур, так как он услышал новый, более низкий голос, голос, который он узнал.
— Что у нас тут?
Голос Мэллори:
— Он застрял!
Голос старика:
— Это я вижу.
Голос Мэллори:
— Нам надо его вытащить.
Голос старика:
— Согласен. Подержи-ка это, будь добра.
Артур знать не знал, что такое «это». Но теперь он ждал с куда большим терпением, поскольку чувствовал: скоро что-то произойдёт и его вызволят из этой жуткой переделки.
Артур почувствовал, как по ногам и бёдрам распространяется какое-то тёплое и влажное ощущение.
— Что это? — спросил он. — Что происходит?
— Мой особый рецепт для застрявших в узких трубах мальчишек, — объяснил старик. — Возьмись-ка за ногу, будь добра, — велел он Мэллори.
— Что это? — Артур снова начал нервничать.
— Смесь оливкового масла, топлёного масла, маргарина и вазелина, — объяснил старик. — Сработает как по маслу.
И сработало.
Старик тащил за одну ногу, Мэллори за другую, и Артур медленно, но верно появлялся из трубы. Наконец он выскочил одним махом, как последний плюх слайма из бутылочки, и шлёпнулся на траву. Рецепт старика был скользкий и масляный. Он промочил ему джинсы, затёк на пуховик и даже на футболку.
— Вот так грязища! — фыркнула Мэллори.
— Спасибо, — сказал Артур. — Вот честно… спасибо.
Он благодарно кивнул старику, который так и был в своих старомодных брюках в полосочку, жилете и тёмных очках в чёрной оправе с круглыми, совершенно непроницаемыми линзами.
— Ты мне сказала, что вы поймали Хэя, — произнёс старик и, отмахнувшись от благодарности Артура, повернулся к Мэллори. — Так где он?
— Артур выпустил его, — с горечью ответила Мэллори. — Но он поймал его, верно, Артур?
Артур кивнул:
— Он пришёл ко мне. Он урчал. Он хороший кот.
Мэллори хотела с этим поспорить, но одумалась и сменила тему.
— Ты так перепачкался, — сказала она. — Твоя мать тебя убьёт, когда увидит эту одежду!
Артур взглянул на неё:
— А твой отец не слишком обрадуется, когда увидит свой замечательный чёрный халат, а?
— Что ты хочешь сказать? — напряглась Мэллори.
— Ты посмотри на него — он весь в ржавчине и лошадином помёте!
Мэллори посмотрела вниз. Артур был совершенно прав. Подол её отцовского халата был в коричневых и зелёных разводах свежего лошадиного дерьма, а остаток был расчерчен и запятнан ржавчиной из трубы.
— Упс! — воскликнула Мэллори.
— И в самом деле, упс, — сказал старик. — А теперь, если вы не возражаете, мне нужно возвращаться домой. Сообщите мне, когда поймаете Хэя, хорошо?
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Старик взобрался обратно на берег, оставив Мэллори и Артура стоять в пересохшем русле ручья.
— Поверить не могу, что ты выпустил это глупого кота! — завопила Мэллори, вихрем повернувшись к Артуру, как только старик исчез из поля зрения.
— Ты не поверишь, — тоскливо сказал Артур, — но у меня правда не было выбора.
— Чушь! — рявкнула Мэллори.
— Не было! — повысил голос Артур.
— Слабак!
— Меня загипнотизировали!
— Ерунда! Как кот мог тебя загипнотизировать?
— Его глаза… — возразил Артур.
Он содрогнулся, вспомнив эти кошачьи глаза. Их золотой цвет словно бы сделался расплавленным и мерцающим. Перед ними невозможно было устоять. И какими бы невероятными ни были глаза, но голос, голос был ещё невероятнее. Странный бестелесный голос, велевший ему почесать уши. Голос, говоривший по-английски.
Разве мог он исходить от кота? Коты не говорят по-английски.
С другой стороны, коты и верхом на лошадях не ездят, а дети неожиданно не проваливаются на сотню лет назад (примерно), просто потому что вышли поклянчить у соседей сладости.
— Меня уже тошнит от всего этого, — пробормотал он.
— Тошнит от чего? — спросила Мэллори.
— От всех этих странностей.
— Меня тоже, — поддержала Мэллори.
— Почему этот старикан не может просто отослать нас назад? — с изрядной долей возмущения проговорил Артур. — Он уже небось хорошо поразвлёкся.
— Мы не поймали кота, — с горечью заметила Мэллори. — Такая была договорённость.
— Я знаю, — сказал Артур. — Но я ведь держал кота в руках. Честно! А кот меня загипнотизировал. Честно-пречестно! По-моему, этот старикан мухлюет!
— А может, — согласилась Мэллори. — С него станется.
Мэллори не так серьёзно относилась к обману, как другие люди.
— Тогда мы обречены, — вздохнул Артур.
— Нет, пока нет, — сказала Мэллори. — Не забывай, если он правда мухлюет — тогда в эту игру можно играть вдвоём.
— Хорошая мысль, — взбодрился Артур. — Есть идеи, как именно?
— Пока нет, — ответила Мэллори.
* * *
Мэллори и Артур медленно поднялись по берегу к обочине дороги. Хотя Артур и был отчасти рад освобождению из трубы, некая его часть до сих пор была напугана тем, как кот исхитрился обмануть его, заставив выпустить себя. Эти золотые глаза, этот чудной голос… Коты так себя вести не должны. Если обычный, нормальный кот не захочет, чтобы его удерживали, обычный, нормальный кот будет вырываться и царапаться. Хэй же этого не делал. Он вообще держался дружелюбно и даже урчал.
Он как будто ждал, пока Мэллори не вылезет из туннеля, чтобы сбежать, внушив сначала Артуру ложное чувство уверенности. И даже тогда он пустил в ход не когти, а неведомую психическую энергию.
Артур потряс головой.
Ничего не сходилось.
— Ты видишь этого проклятого кота? — спросила Мэллори.
Вынырнув из своих мыслей в здесь и сейчас, Артур окинул взглядом улицу.
Ничего.
Во всяком случае, никакого кота.
Но дальше по улице, хорошо за домом старика, он увидел двух или трёх ребят примерно их возраста. Похоже, они стояли и разговаривали. Это было даже удивительно. До сих пор, если не считать старика и одного очень рассерженного фермера, они не видели здесь ни души.
— Там какие-то дети, — сказал Артур.
— Я и сама вижу! — рыкнула Мэллори.
— Может, они видели кота? — предположил Артур.
— Наверное.
— Может, нам пойти и спросить их?
— Наверное.
— Ты что-то не горишь энтузиазмом…
Мэллори не горела энтузиазмом. Она не очень-то любила других детей, потому что другие дети обычно не любили её.
— Думаю, попробовать стоит, — решил Артур. — Терять нам нечего.
— Наверное.
Когда они пошли по улице, Артуру в голову пришла мысль, что, может, Мэллори беспокоит, как им объяснить свой внешний вид. Он вполне может показаться странным детям из прошлого столетия. Его зелёный пуховик, кеды и футболка с Бэтменом, наверное, покажутся необычным праздничным нарядом, а уж Мэллори в этом длинном халате, перемазанном ржавчиной и дерьмом… что только они подумают?
Они прошли мимо дома старика и мимо лошадиного пастбища и были от ребячьей компании уже метрах в ста, не больше, когда один из ребят заметил их. Всего их было трое: мальчик и девочка примерно одних лет с Мэллори и Артуром — лет одиннадцати или около того — и мальчик помладше. Артур подумал, что старшие мальчик и девочка, наверное, брат и сестра, так как у них были похожие соломенные волосы, у мальчика коротко стриженные, а у девочки — заплетённые в длинные тугие косички. На девочке были чулки, жёсткие туфли и длинное синее платье, на мальчиках — длинные шорты и шерстяные безрукавки. Мальчишки были обуты в массивные чёрные башмаки.
Старший мальчик, заметивший их первым, пихнул остальных, и все трое повернулись к подходившим Мэллори и Артуру. Они изумлённо вытаращились на них.
— Э-э-э-э, — прошептала Мэллори. — Мы что, шоу уродов?
— Очень может быть, — тихо ответил Артур.
И в этот момент до боли знакомая чёрная тень пронеслась через улицу, вылетев с соседнего поля, и побежала к таращившим глаза детям.
— Хэй! — заорала Мэллори и припустила бежать.
Старший из мальчиков поглядел на своих товарищей, а затем крикнул Мэллори:
— Кому это ты орёшь «эй»?
— Коту! — воскликнул Артур, бросаясь вдогонку за Мэллори. Он застонал, когда кот исчез в высокой траве позади троицы ребят.
— Какому коту? — допытывался мальчик у Мэллори, которая была уже в нескольких метрах от него.
— Хэю! — сердито бросила Мэллори, раздражённая тем, что они опять упустили кота.
— Вот опять, — сказал мальчик, уже злясь. — Кем ты себя возомнила, чтобы кричать нам «эй»?
— Я не вам кричу, — огрызнулась Мэллори. Она остановилась и воззрилась на компанию ребят. Те растерянно переглянулись.
Артур, чувствуя нарастающее напряжение, поспешил объяснить недоразумение.
— Извините, ребята! — крикнул он. — Мэллори говорила не с вами. Она кричала на кота. Чёрного кота. Его зовут Хэй…
Его старания пропали втуне, и объяснения не развеяли недоумения.
— Какого кота? — спросил мальчик. — Я не видел никакого кота.
— Чёрного, — ответил Артур. — Он исчез в траве.
— Я видел кота, — сказал мальчонка поменьше. — Перебежал дорогу и дунул вот туда. Принадлежит старому Магворту с нашей улицы.
Девочка содрогнулась:
— Тогда даже не приближайтесь к нему, — посоветовала она.
— У нас нет выбора, — сокрушённо проговорил Артур. — Нам надо поймать его и вернуть старикану до заката, иначе… — он запнулся. «Иначе» требовало слишком сложных объяснений. — Куча проблем.
— А вы вообще кто? — спросил старший мальчик. — И почему вы так одеты?
— В чём это твои штаны и куртка? — спросила девочка. — И, кстати, что это за куртка?
— Сливочное масло, оливковое масло, маргарин и вазелин, — объяснил Артур. — Я застрял в трубе, и…
— Фу, — сморщила нос девочка. — Не подходи близко!
— Но откуда вы взялись? — настаивал старший мальчик. — Мы никогда вас раньше не видели.
— Мы прямо отсюда, — сказала Мэллори. — Я жила тут всю свою жизнь. Артур в соседнем доме. Я живу, наверное, где-то там. — Она указала на пустое поле неподалёку от того места, где стояли дети. Трое детей снова переглянулись, на этот раз с тревогой.
— Вы?.. — Младший мальчик явно не знал, как закончить фразу. — Ну, то есть вы откуда-то сбежали?
«Он считает нас сумасшедшими, — подумал Артур. — А беда в том, что он, вероятно, прав». Ему нечего было ответить на вопрос мальчишки. Вместо этого он задал свой вопрос.
— Тот старикан… — сказал он, — как вы его назвали?
— Мистер Магворт, — ответила девочка. — Он ужасный!
— То есть как? Что ты имеешь в виду? — уточнил Артур.
— Просто ужасный, — повторила девочка. — Вредный.
— Всем это известно, — поддержал её младший мальчик.
— Он и с нами дурно обошёлся, — сказал Артур. — Но мы не знали его имени.
— А как он с вами обошёлся? — спросил младший мальчик.
— Он выкинул подлый фортель, — со злостью проговорила Мэллори.
— И не хочет ничего исправлять, пока мы не поймаем его кота, — прибавил Артур.
— Кота зовут Хэй, — сказала Мэллори, — но лучше бы его назвали Скользкой Крысой.
— Что ты имеешь в виду «не хочет исправлять»? — нахмурился мальчик постарше.
Мэллори послала Артуру предупреждающий взгляд, означавший: «Слишком сложно объяснять».
— Какое-то заклятье, мне кажется, — произнёс Артур, в свою очередь покосившись на Мэллори. — Довольно сложно объяснить.
— И вам очень надо поймать этого кота? — спросил мальчик помладше.
Артур кивнул.
— А мы можем вам помочь его ловить? — сказала девочка.
Артур бросил взгляд на Мэллори. Та пожала плечами.
— Почему бы нет? — ответил Артур. — Десять рук лучше, чем четыре.
* * *
Первоначальные подозрения рассеялись, но других ребят по-прежнему переполняло любопытство, вызванное не в последнюю очередь странными нарядами Мэллори и Артура. Мэллори и Артур узнали, что старшего из мальчиков зовут Роберт, младшего Билли, а девочку Нэнси. Они были из одной семьи и жили дальше по улице, там, где было несколько магазинов: мясная лавка и бакалея.
Артур объяснил, что они выпрашивали сладости, но для их новых друзей это был пустой звук.
— Немного похоже на пенни для Гая, — заметила Нэнси.
— Для какого Гая? — не понял Артур.
— В ночь Гая Фокса[5], — объяснила Нэнси, — мы ходим с чучелом Гая в коляске и просим по домам дать пенни для Гая.
— Что такое пенни[6]? — спросила Мэллори.
Роберт в изумлении уставился на неё:
— Ты не знаешь, что такое пенни? Ты откуда свалилась, с луны?
— А как вы упихиваете этого Гая в коляску? — попытался перевести тему Артур.
— Так же, как ребёнка кладут в коляску, — столь же удивлённо ответила Нэнси.
— А-а-а, — протянул Артур. — Выходит, Гай совсем небольшой?
— Нет, — сказала Нэнси. — Как раз под размер детской коляски.
— Просто маленький ребёнок? — спросила Мэллори.
— Не ребёнок, — объяснила Нэнси, — а Гай.
— А затем, — подхватил Билли, — мы устраиваем большущий костёр и швыряем в него Гая!
— Так значит, это не настоящий Гай, — уточнила встревоженная Мэллори.
— Ну разумеется, настоящий, — сказал Билли. — А ещё у нас бывают хлопушки! Как вы можете не знать про ночь Гая Фокса?!
— Может, и не знают, — задумчиво произнёс Роберт. — Они даже не знают, что такое пенни!
— Знаем, конечно, — ответил Артур, чтобы успокоить Билли. — Но мы не зажигаем костров. У нас бывают хлопушки и бенгальские огни и всё такое.
— Не оглядывайтесь, — сказала Нэнси, которая обернулась назад, пока её братья говорили. — Но позади меня чёрный кот…
Все обернулись.
Хэй стоял и наблюдал за ними. Он был совсем близко и явно не смущался их обществом. Он, можно сказать, подзуживал их, усевшись рядом на гравий и лениво подёргивая хвостом.
— Он нас дразнит, — пробормотал Артур.
— Погонимся за ним? — шепнул Билли. — Я быстро бегаю!
— Он довольно хитрый, — ответил Артур. — И могу поспорить, бегает быстрее тебя.
— Нам нужна ловушка на кота, — сказал Роберт.
— У вас есть ловушка? — с надеждой поинтересовалась Мэллори.
Роберт покачал головой:
— Нет. Но её легко можно смастерить.
— Отличная идея, — поддержал Артур. — Мы голову ломали, если мы вообще его поймаем, как нам отнести его обратно… как его зовут?
— Мистер Магворт, — напомнила Нэнси.
— Глупый кот, — сказала Мэллори. — Посмотрите на него. Ты прав. Он точно нас дразнит.
Какое-то время они стояли на месте, замерев. Дети не двигались, и Хэй тоже не шевелился. Дети едва словом перемолвились, да и то шёпотом. Кот не мяукал, однако не сводил с них золотых глаз. Словно издеваясь или желая спровоцировать их на какой-нибудь необдуманный поступок, он иногда укладывался на гравий и перекатывался с боку на бок.
— Я его ненавижу, — шепнула Мэллори.
— Если мы соорудим ловушку, — начал Артур, — как нам заставить его влезть в неё? Я хочу сказать, что он хитрый как не знаю что.
— Я думал подкупить его, — сказал Роберт.
— Чем подкупить? — спросил Артур.
— Я думал, сосиской, — ответил Роберт.
У Мэллори загорелись глаза. Ей понравилась идея подкупа.
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Мэллори и Артур были удивлены, увидев магазины. В их время на улице уже давно не было никаких магазинов. Два здания стояли друг напротив друга под проржавевшими железными навесами. Мэллори заглянула в бакалейную лавку. Внутри казалось довольно темно, вдоль стены тянулся длинный деревянный прилавок.
Мясная лавка была меньше. Роберт провёл их внутрь. Пол был посыпан опилками, на прилавке лежала большая побелевшая деревянная доска для рубки мяса.
— Доброе утро, мистер Петтигрю, — жизнерадостно поздоровался Роберт.
— Доброе, доброе, Роберт, — сказал мужчина за прилавком. У него были густые усы, одет он был в рубашку с галстуком, а полосатый сине-чёрно-белый фартук закрывал бо́льшую часть его туловища.
Мэллори огляделась по сторонам и напряжённо сглотнула, увидев позади мясника подвешенные на крюках ряды туш, поблёскивающие белым жиром.
— Чем я могу вам помочь? — спросил мясник. — Я не могу дать вам всем савелойских колбасок[7], знаете ли. — Он с большим любопытством поглядывал на Мэллори и Артура.
— Сырые? — уточнила Мэллори. — Фу. Гадость!
— Нет, — сказал Роберт, покосившись на Мэллори. — Мы думали о сосисках.
Мистер Петтигрю удивился:
— Каждому по сосиске?
— Гадость-гадость! — Мэллори состроила рожу.
Роберт покачал головой.
— Нет. Нам нужна приманка, чтобы поймать кота. Мы думали, что сосиска — это оно самое.
— Да, может быть, — с сомнением произнёс мистер Петтигрю, — но я бы лучше предложил вам взять немного потрошков.
— Что такое потрошки? — спросила Мэллори.
Мистер Петтигрю озадаченно поглядел на неё.
— Ты с какого облака свалилась, девонька? — проговорил он. — Потрошки — это баранья печень. Это всем известно.
— Только не мне, — сказала Мэллори.
Мясник, уже повернувшийся к своей подсобке, ничего не ответил. Роберт, однако, опять покосился на Мэллори и покачал головой. Мэллори высунула язык, и Роберт быстро отвёл взгляд.
Мясник вернулся с небольшим куском чего-то явно скользкого. Оно было тёмно-вишнёвого цвета и всё в крови. На этот раз уже Мэллори поспешила отвести глаза.
Мистер Петтигрю шлёпнул кусочек мяса на квадратный лист коричневой бумаги и ловко завернул. Он перевязал крохотный свёрток бечёвкой и отдал Роберту, а тот передал его Билли, который сунул его в карман.
— Удачной охоты, — пожелал мистер Петтигрю.
— Сколько мы должны вам заплатить за…
Мистер Петтигрю покачал головой.
— Такой ошмёток ничего не стоит, — ответил он. — Моё почтение вашей матушке.
— Спасибо! — расплылся в улыбке Роберт. — Я передам.
— Это было очень мило с его стороны, — заметила Нэнси, когда они вышли на улицу.
— Он хороший дядька, — сказал Билли. — Всегда угощает нас колбасками, когда мы заходим с матушкой.
Мэллори передёрнуло при мысли о бараньих потрохах.
— Что это было позади него на крюках?
— Овцы, — просто ответил Роберт. — Ну, знаешь, баранина.
Он снова с недоумением посмотрел на Мэллори:
— Ты же была в мясной лавке и раньше?
— Нет, — так же просто ответила Мэллори. — Я была только в мясном отделе супермаркета. Но там всё на маленьких пластиковых лоточках, запечатанных в полиэтиленовую плёнку.
— Что такое полиэтиленовая плёнка? — спросил Билли.
— Что такое пластик? — спросила Нэнси.
— Что такое супермаркет? — спросил Роберт. — Никогда о таком не слышал.
— Не думайте об этом, — поспешно сказал Артур. Он хотел сменить тему. Очень уж сложно объяснять.
Они подошли к дому детей. Роберт открыл калитку. Он не пригласил их в дом, а провёл на задворки, где стоял большой сарай.
— Это отцовская мастерская, — объяснил он. — Тут может найтись что-нибудь для кошачьей ловушки.
Он толкнул дверь и поманил их внутрь. Рабочий стол стоял под окном, и Роберт оставил дверь широко открытой, однако внутри всё равно было темновато. Артур поискал глазами выключатель и лишь потом сообразил, что там, где он находится, разумеется, нет никакого электричества.
— А отец не будет против? — встревоженно спросил Билли.
— Мы же ничем не станем пользоваться, — ответил Роберт. — Всё, что нам нужно, это коробка, палка и немного бечёвки.
— Вот бечёвка. — Нэнси указала на клубок, лежащий на столе среди россыпи инструментов: садовых совков, небольших вил и колышков.
— Годится, — решил Роберт. — И мы можем использовать этот ящик из-под яблок.
Он поднял большой ящик из светлой древесины, в котором лежали рыболовные принадлежности.
— А вообще, — сказал он, — леска даже лучше подойдёт, чем бечёвка. Её коту труднее будет увидеть.
Он отдал клубок бечёвки Нэнси и взял из ящика леску, намотанную на веретено. Леска была зелёная, намного тоньше бечёвки.
— А теперь палка.
— Здесь что-нибудь найдётся. — Билли пробирался к аккуратной стопке растопки в тёмном дальнем углу сарая. — Насколько длинную?
Роберт пожал плечами:
— Не важно, хватит того, чтобы она была длиннее кота.
Билли нашёл достаточно длинную деревяшку, а Роберт тем временем аккуратно выложил рыболовную снасть из ящика. Он бросил взгляд на дверь, где стояли, с любопытством наблюдая за происходящим, Мэллори и Артур, и ухмыльнулся.
— Думаю, мы готовы. Ты не потерял бараньи потрошки, а, Билли?
Билли покачал головой и похлопал себя по карману штанов. Как с содроганием заметила Мэллори, кровь просочилась из свёртка.
— И как всё это будет работать? — спросила она.
— Я вам покажу, — ответил Роберт. — Тут всё очень просто.
На лужайке на заднем дворе он поставил ящик вверх дном, а затем с одного конца подпёр палкой.
— Видите? — сказал он. — Один конец лески мы привяжем к палке, а внутрь положим печёнку, чтобы приманить кота. Затем размотаем леску, чтобы можно было спрятаться где-то подальше от ящика. Когда кот полезет под ящик за мясом, мы дёрнем леску. Палка вылетит, ящик упадёт, кот попадётся в ящик. Опля!
В качестве демонстрации он пнул палку, и ящик упал на землю.
— Проще… — начал Артур.
— Проще чего? — уточнила Нэнси.
— Не знаю, — сказал Артур. — Чем упасть с бревна?
— Застрять в трубе? — ехидно подсказала Мэллори. — Но разве кот не может просто поднять ящик и удрать?
— Не думаю, — произнёс Роберт. — Ну разве что это очень сильный кот — ящик-то тяжёлый. И вообще коты не такие умные.
— Насчёт этого кота я не уверен, — заметил Артур. — Этот кот жутко умный.
— Знаете, — сказала Мэллори. — Я бы хотела перестраховаться, если можно. Как мы можем удержать его в ящике после того, как он попадётся?
Роберт пожал плечами. Они несколько мгновений стояли, разглядывая ящик и обдумывая задачу.
— Пожалуй… — проговорил Роберт.
— Что? — спросила Мэллори.
— Пожалуй, мы могли бы набить крышку на ящик с котом, — ответил Роберт. — Разумеется, когда мы его уже поймаем.
Мэллори немедленно просветлела.
— Хороший план, — одобрила она. — А это просто?
— Непросто, наверное, набивать крышку, пока кот в ящике, — сказал Роберт. — Нам придётся перевернуть ящик так, чтобы он не сбежал. Кому-то придётся его удерживать.
— Я готова, — вызвалась Мэллори. — С большим удовольствием.
Артуру не понравилась предвкушающая улыбка у неё на лице.
— У вас есть кожаные перчатки? — спросил он.
Но при этом он втайне обрадовался, что Мэллори рвётся удерживать кота. Себе он больше не доверял, испытав на собственной шкуре силу золотых глаз Хэя.
Роберт пошёл обратно в сарай за обрезками досок, гвоздями и молотком.
— Надеюсь, всё получится, — пробормотал Артур.
— Должно получиться, — с напором сказала Мэллори. — А если не получится, тогда я…
— Не говори мне, — взмолился Артур. — Пожалуйста!
Роберт предложил установить ловушку в загоне с лошадьми, но Мэллори поспешила ему сообщить, что это не лучшая идея. Вместо этого она предложила пастбище на другой стороне дороги за двумя ивами. Они зашагали обратно к дороге, Роберт нёс ящик, а остальные несли доски, палку, леску и молоток с гвоздями.
Артур пихнул Мэллори.
— Смотри, — прошептал он.
Мэллори посмотрела и буркнула:
— Ты только подумай…
— Какой странный кот… он как будто держит нас под надзором, — негромко произнёс Артур.
— Что это значит? — спросил Билли.
— Следит за нами, — ответил Роберт.
И в самом деле, можно было подумать, будто Хэй ведёт наблюдение. Он совершенно невозмутимо сидел посреди улицы в нескольких метрах от ворот дома ребят. Более того, когда они двинулись по улице к ивовым деревьям, он последовал за ними, сохраняя между собой и детьми то же расстояние.
— Теперь он идёт за нами, — прошептала Нэнси, оглянувшись через плечо.
— Он умный кот, — сказал Артур. — Он может ехать верхом на лошади.
Нэнси рассмеялась:
— Хорош заливать!
— Правда! — повторил Артур, но даже не стал ничего объяснять.
— Надеюсь, он не настолько умный, чтобы не попасться в нашу западню, — заметил Роберт.
— И достаточно голодный, — прибавил Билли.
— Ну, это мы скоро узнаем, — сказал Роберт.
Они дошли до бо́льшей из ив и пролезли сквозь проволочное ограждение на пастбище.
— Куда мы его поставим? — спросил Артур.
— Не слишком далеко от дерева, наверное, — предложил Роберт. — Тогда мы сможем укрыться за стволом.
— Хорошая мысль, — согласился Артур.
Мэллори уже плюхнулась под дерево и ждала, пока остальные установят ловушку. Про себя она думала, что опасения Роберта насчёт того, что Хэй может оказаться слишком умным, чтобы попасться на фортель с дурацким яблочным ящиком и леской, были вполне оправданны. Всякий раз, стоило им подобраться к этому животному, кот умудрялся их перехитрить. Ей не верилось, что с таким неуклюжим приспособлением попытка окажется удачнее.
Беда в том, что ничего другого у них не было.
Пройдя по пастбищу примерно пятнадцать шагов, Роберт сел на корточки. Как и у себя на заднем дворе, он подпёр один край ящика палкой, только на этот раз он привязал к палке леску, а моток отдал Нэнси.
— Разматывай аккуратно, — велел Роберт сестре, — и отнеси Мэллори. — Затем он повернулся к Билли: — Бараньи потрошки… клади под ящик в дальний угол, чтобы коту пришлось залезть поглубже, если он вздумает схватить мясо.
Билли вынул из кармана пропитавшийся кровью свёрток и развернул его.
— Сюда? — уточнил он.
Роберт кивнул.
— А что теперь? — спросил Артур.
— Возвращаемся под дерево к девочкам, — сказал Роберт, — и ждём кота.
Прежде чем сесть на корточки рядом с Мэллори и Нэнси, Артур оглядел всю улицу, высматривая, куда подевался Хэй. Поначалу он решил, что кот отправился гулять, но затем увидел, что он сидит под забором возле пастбища на расстоянии всего пары метров и неотрывно смотрит на ящик.
— Глупая тварь, — фыркнула Мэллори.
— Это почти как рыбалка, — прошептал Артур. — Можно я подержу леску?
— Лучше я сам, — отказался Роберт. — Я уже проделывал этот фокус. А у нас наверняка только один шанс.
— Ты уже ловил так кошек? — спросил Артур.
— Птиц, — коротко ответил Роберт.
Хэй пока не двигался. Он сидел и смотрел на ловушку, словно пытаясь понять, что это такое, или ожидая, что она вдруг взлетит в воздух, как испуганный скворец.
— Я же говорила, он умный, — пробормотала Мэллори.
— А у кошек хороший нюх? — спросил Артур.
— Понятия не имею, — прошептал Роберт, легонько придерживая леску. — У собак да.
— Ну давайте надеяться, что этот глупый кот соберётся за печёнкой раньше, чем заявится собака, — сказала Мэллори.
Кажется, прошла целая вечность, прежде чем Хэй хотя бы хвостом повёл.
Но затем он неожиданно пошёл в атаку. Одним плавным движением, стелясь по земле и вытянув за собой опущенный хвост, он метнулся к ящику. Молниеносное движение после долгой неподвижности застало наблюдателей врасплох, как и резкая остановка Хэя у самой ловушки.
Очевидно, Хэй не забыл свои опасения. Он замер перед следующим шагом, на этот раз в изящной насторожённой позе: прижавшись всем телом к земле и лишь немного приподняв голову, чтобы можно было заглянуть в ловушку.
— Он не любит рисковать, а? — прошептал Билли.
— Умный кот, — тихонько проговорил Роберт, сжимая леску.
— Глупый кот, — пробормотала Мэллори.
— Или одно, или другое, — ухмыльнулся Роберт и повернулся к ней. — Никак не разом. Ты, я смотрю, его недолюбливаешь.
Билли потянул его за руку, и он тотчас снова сфокусировал всё внимание на коте. Хэй сдвинулся с места, и на этот раз не рванул вперёд, а заскользил почти змеиным движением к ящику.
— Кажется, он унюхал печёнку, — прошептал Роберт. — Это мистер Петтигрю хорошо придумал, взять печёнку вместо сосиски.
Хэй подобрался к краю приподнятого ящика. И снова замер, заглядывая под него.
— Теперь он, должно быть, её увидел, — проговорил Артур.
— Разумеется, — сказал Роберт. — Он изготовился прыгнуть, схватить и удрать.
И тут Хэй действительно прыгнул, схватил и бросился удирать.
Он был очень быстр, но Роберт был быстрее.
Едва почувствовав движение Хэя, он немедленно дёрнул за леску. Палочка отлетела в сторону, и ящик упал на кота.
* * *
— Мы его поймали! — закричал Роберт, вскакивая на ноги.
Остальные тоже со смехом повскакали с места.
Все, кроме Мэллори.
— Ага, — хмыкнула она. — А теперь постараемся его не упустить! Давайте заколотим его в этот ящик.
Однако заколотить Хэя в ящик оказалось не так просто, как они надеялись. Невозможно было поднять ящик, не дав коту отличной возможности сбежать. Он уже злобно подвывал и явно не собирался идти им навстречу.
— Что будем делать? — спросил Артур.
Роберт почесал затылок.
— Не знаю, — ответил он.
— Нам придётся оставить его здесь, — сказал Артур.
— Нет, нельзя, — возразила Мэллори. — Нам нужно отнести его тому жуткому старикану.
— Мистеру Магворту, — напомнил Билли.
— Ага, — поддержала Мэллори, — жуткому старикану мистеру Гадворту.
Нэнси захихикала. Затем она сказала:
— У меня есть одна идея. В ручье полно старых валунов. Мы могли бы притащить несколько и придавить ящик сверху. Тогда ему ни за что его не поднять.
Артур бросил взгляд на Мэллори. Он хорошо познакомился с ручьём, и особенно с трубой, и он помнил тамошние камни.
— Отличная идея, — саркастически отозвалась Мэллори, — вот только мы должны отнести кота старому Гадворту. И как мы это сделаем, если глупый кот сидит под грудой камней?
Нэнси ничуть не обиделась. Она просто улыбнулась и ответила:
— Никак. Но вы же можете пойти и сказать, чтобы мистер Магворт пришёл за котом? Невелика разница, правда?
Артур кивнул. Действительно, какая разница. И хотя Мэллори ужасно хотелось поспорить, она была вынуждена согласиться.
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Неожиданно много времени ушло на то, чтобы принести тяжёлые валуны от ручья, который был не так и далеко вниз по улице. По дороге туда и обратно они должны были проходить мимо дома мистера Магворта, и всякий раз Артур с опаской поглядывал на него — вдруг старик где-то снаружи. Однако и калитка, и дверь были крепко затворены, и старика не было видно.
Билли они оставили сидеть на ящике. Он облегчённо поднял глаза на Роберта, несущего в руках самый крупный булыжник наподобие тяжёленького ребёночка, тот как раз неловко пролезал через проволочное ограждение.
— Этого должно хватить, — выпалил Роберт, бухнув тяжёлый камень на ящик. Остальные подоспели со своими более скромными подношениями и добавили их в общую кучу.
Хэй вёл себя так тихо, что Артур заглянул в щель между досками, чтобы убедиться, что кот каким-то образом не удрал, ускользнув от Билли.
Но он сидел там, вжавшись чёрным пушистым телом в траву.
— Теперь только ураган сдвинет этот ящик с места, — заявила Нэнси с порозовевшим от напряжения лицом.
— Зная этого кота, — заметил Артур, поднимаясь, — с него станется как-нибудь вызвать ураган.
— Ну, я так не думаю, — возразил Роберт. — Как бы то ни было, вы двое можете сходить и сказать мистеру Магворту, что теперь-то поймали его кота.
— Ладно, — сказал Артур. — Вы, ребята, не хотите с нами?
Билли и Нэнси нервозно переглянулись.
— Нет, — отказался Роберт. — Нам лучше отнести обратно отцовские инструменты. Вы двое сможете же вернуть отцовский ящик после того, как старик заберёт своего кота? Нам нужно будет сложить рыболовную снасть на место. Он очень строго относится к таким вещам.
— Конечно, — согласился Артур.
— А ты, часом, не мог бы, — прибавил Роберт, — раз уж мы поймали кота, рассказать нам, почему вам с Мэллори так важно было поймать его? Всё это кажется очень странным и загадочным.
Артур посмотрел на Мэллори. Она покачала головой.
— Мы не можем сказать, — проговорила она. — И вам всё равно не понять.
Роберт явно оскорбился, причём так заметно, что Артуру стало неприятно и захотелось как-то смягчить сказанное.
— Слушайте, — начал он, — это и правда престранное дело. Мэллори имеет в виду, что мы и сами не понимаем. И объяснить не можем. — Он запутался. — Мы могли бы после того, как мы…
Мэллори нахмурилась:
— Нет, не сможем. Нас тут не будет, верно?
— Я что хочу сказать, — продолжил Артур, — спасибо вам, ребята, за вашу помощь. Вот правда. Вы, наверное, спасли нашу… — И снова он запнулся, загнав себя в угол.
— Задницу, — припечатала Мэллори. — Пошли, Артур. Давай покончим с этим, — прибавила она и, развернувшись, зашагала к проволочной ограде на краю пастбища.
— Зачем ты так грубо повела себя с этими ребятами? — спросил Артур, когда они с Мэллори выбрались на улицу. — Они нас выручили. И были очень милы.
— Я вела себя грубо? — удивилась Мэллори. — Кто сказал, что я была груба?
— Я сказал, — отозвался Артур. — Только что.
— И вообще не так уж они нас выручили. Они лезли не в своё дело.
— Никуда они не лезли, — возмутился Артур.
— Лезли-лезли, — ответила Мэллори. — Этот их Роберт хотел вызнать, зачем мы хотели поймать кота.
Артур посмотрел на неё.
— А ты бы не хотела?
Мэллори пожала плечами:
— Не особо.
— Не верю! — воскликнул Артур, а затем прибавил: — И разве тебе не было бы ничуточки любопытно, если бы совершенно из ниоткуда появилась парочка незнакомых ребят в шизанутой одежде?
— То есть и ты говоришь, они лезли в чужое дело? — усмехнулась Мэллори.
— Ну почему ты вечно все передёргиваешь?
Мэллори пожала плечами.
— И они нас правда выручили, — сказал Артур. — Ты это прекрасно знаешь. Без них мы бы кота не поймали.
— Они небось просто помирали от скуки, а мы принесли немного движухи в их жалкую скучную жизнь.
— Знаешь что, Мэллори, ты ерунду городишь. Они были очень милы. Они очень помогли, а ты вела себя грубо.
— Ну и оставайся здесь, раз они тебе так понравились, — бросила Мэллори, устремившись вперёд. — Я иду домой!
— Ну знаешь, можно хорошо относиться к людям и не оставаясь с ними навечно! — выкрикнул Артур.
— Ты такой слабак!
Артур не стал даже отвечать. Он посмотрел по сторонам.
— Где твоё пластиковое ведро?
— Не знаю, — равнодушно произнесла Мэллори.
Артур остановился в задумчивости. В последний раз оно было у них, когда они гнались за лошадьми.
— Мне нужно найти его.
— Зачем? — удивилась Мэллори. — Это дурацкое розовое ведро.
— Потому что в нём дедушкин противогаз.
— И что?
Артур с плохо сдерживаемым раздражением посмотрел на неё, а затем сказал:
— Подожди здесь, ладно? Мне нужно вернуться на пастбище. Надеюсь, тот чокнутый фермер не подобрал его.
Мэллори ничего не ответила, однако замерла на пару секунд, и Артур заспешил назад и на другую сторону улицы к пастбищу, где лошади снова мирно стояли около стога сена. Фермера Мэллори нигде не видела, но он запросто мог быть за стогом.
Она обдумывала, не пойти ли за Артуром на случай, если тот снова столкнётся с тем мужиком, но всё же не утерпела и решила одна пойти к мистеру Магворту и сообщить, что они поймали кота и он может прийти и забрать его. Она предполагала, что на слово он ей не поверит, но, будем надеяться, пойдёт с ней на пастбище и увидит всё собственными глазами.
И тогда — наконец-то! — он сдержит своё обещание и шазамкнет их домой.
«И давно пора!» — возмущённо сказала она сама себе.
Её уже тошнит от всех этих странностей. Тошнит от старика. Тошнит от этого глупого кота!
Артура нигде не было видно, когда Мэллори подошла к воротам мистера Магворта. Она подождала несколько секунд, но, когда Артур так и не появился, толкнула калитку и пошла по дорожке.
Парадная дверь была закрыта.
Мэллори постучала.
А затем она постучала ещё раз, погромче.
Она приложила рот к замочной скважине и крикнула: «Мистер Магворт!»
Она снова постучала.
Мэллори повернула круглую дверную ручку и толкнула, но дверь была заперта.
Стучать громче, не расшибив костяшки, было невозможно, и поэтому она заколотила по двери открытой ладонью.
Она приложила ухо к двери, прислушиваясь, не приближаются ли шаги.
Нет.
Мэллори раздражённо покачала головой. Затем она прошла обратно к калитке, посмотреть, не идёт ли Артур. Она вспомнила, как в прошлый раз жахала по двери ведёрком с весьма удовлетворительным грохотом.
Она обрадовалась, увидев спешащего по улице Артура, тревожно поглядывающего по сторонам. А особенно обрадовалась тому, что ведро было с ним. Артур увидел её и ускорил шаг.
— Я думал, ты сказала, что подождёшь! — крикнул он, как только подошёл ближе. — Я тебя нигде не нашёл.
— Я не говорила, что буду ждать, — ответила Мэллори.
Артур хотел было поспорить, но вспомнил, что Мэллори действительно не обещала подождать, да и странно было бы, если бы обещала.
— Ну что он сказал? — спросил он.
— Кто что сказал? — нахмурилась Мэллори.
— Тот старикан, Магворт или как его там зовут.
— Он не открывает дверь, — ответила Мэллори.
— Может, он вышел? — предположил Артур.
— Куда он пойдёт?! — фыркнула Мэллори. — Тут вокруг ничего нет.
— Он может быть на заднем дворе, — предположил Артур.
— Дай мне ведро, — потребовала Мэллори. — Я попробую ещё раз с ним.
— Окей, а я посмотрю на заднем дворе.
Мэллори взяла ведро и начала с размаху бить им по парадной двери. Тем временем Артур быстро обошёл дом. Когда он вернулся, Мэллори всё ещё сердито колошматила по двери ведёрком.
— Мне кажется, ты достаточно убедительно постучала, — заметил он.
— Зато душу отвела!
— Да, только какой смысл? — спросил Артур. — Сзади никого — я обошёл вокруг дома. Должно быть, он вышел.
Мэллори отдала ведро обратно Артуру.
— Ты его разбила! — воскликнул он.
И действительно. У ведра теперь была длинная трещина с каждой стороны.
— И что?! — рявкнула Мэллори. — Давай проверим окна.
— Ну почему ты такой вандал? — простонал Артур.
— Ну почему ты такой нытик? — возразила Мэллори.
Они ещё раз, теперь уже вместе, обошли вокруг дома, заглядывая в окна, но ничего не высмотрели, во всяком случае, ничего указывавшего на то, что дома кто-то есть, — прежде всего потому, что в большинстве комнат были тяжёлые шторы.
— Вот те на, — разочарованно протянула Мэллори.
— Что будем делать? — спросил Артур.
— А что можно сделать?
На это ответить было нечего.
— Ничего, — мрачно ответил Артур. — Мы не можем отвести его к коту, пока он не объявится, а пока он не объявится и мы не отведём его к коту, мы тут застряли.
— Я есть хочу, — сказала Мэллори.
— Я тоже, — кивнул Артур. — И я бы попил.
— Деньги есть?
Артур покачал головой:
— Нет, а даже если б и были, не думаю, что от этого был бы прок. Тут ещё в ходу пенни, если верить Роберту и остальным.
— Пенни? — нахмурилась Мэллори.
— Ну помнишь, пенни для Гая?
— А, ну да, — сказала Мэллори, смутно припоминая. — Наверное, мы можем вернуться к тому мяснику. Он говорил, что иногда даёт детям савелойские колбаски.
Артур с любопытством поглядел на неё.
— А я думал, ты сказала, что савелойская колбаса — это гадость?
Мэллори пожала плечами.
— Я почему-то смирилась с мыслью о савелойской колбасе.
— Я бы не отказался от колбаски, — поддержал Артур, — а от двух тем более.
— Я тоже, — согласилась Мэллори. — Ну что, пойдём? Вообще-то, — прибавила она, — я бы даже сырую сосиску съела.
* * *
Они снова зашагали по улице в сторону магазинов, Артур на ходу покачивал Мэллорино разбитое ведро. Однако не успели они далеко уйти, как увидели приближающуюся к ним знакомую фигуру, теперь известную им под именем мистера Магворта. Он по-прежнему был одет в свой полосатый жилет и брюки и странные тёмные очки в тяжёлой чёрной оправе.
— Добрый день вам двоим, — проговорил он с улыбкой.
Артуру не понравилась эта улыбка. Так улыбаются люди, которым известен секрет, о котором ты и не подозреваешь.
— Мы только что были у вашего дома, — обвиняющим тоном заявила Мэллори, словно старик виноват, что его не оказалось дома. — Вы куда-то ушли!
— Ах да, я знаю, — сказал мистер Магворт. — И, насколько мне известно, до сих пор не вернулся. До чего же странно!
— Он у нас! — победно заявила Мэллори.
— Правда? — приподнял брови старик. — И кто же?
— Ваш глупый кот, конечно, — фыркнула Мэллори. — Так что вы можете вернуть нас домой!
— Правда? — повторил старик. — Это очень странно, но я не вижу его у вас в руках.
Он снова улыбался, и Артура охватило смутное и недоброе предчувствие.
— Мы поймали его в ящик, — сказала Мэллори. — Вам придётся пойти и забрать его.
Старик бросил взгляд на часы:
— Есть ли у меня время на эти хождения? Честно говоря, мне кажется, мы условились, что вы должны его принести ко мне.
Тут Артур разозлился. Гнев придал ему храбрости возразить ухмыляющемуся старику.
— Ничего подобного!
— Ты уверен? — спросил мистер Магворт, повернув свои тёмные очки к Артуру.
— Абсолютно уверен, — ответил Артур. — Вообще-то всё, что вы просили, это чтобы мы нашли для вас кота. Вы ничего не говорили про то, что его надо принести обратно!
— Точно! — сказала Мэллори, столь же сердито, хотя она не помнила, что там говорил старик.
Мистер Магворт, казалось, задумался.
— Может быть, вы и правы, — проговорил он. — Я не могу до конца быть уверен, что именно я сказал, но если я просил просто найти моего кота, тогда мне нужны доказательства того, что вы действительно нашли моего кота.
— Именно об этом мы вам и твердим, — Мэллори едва не рычала. — Мы нашли вашего глупого кота. Мы поймали его под ящиком на пастбище. Так что он никуда не мог деться. Всё, что вам требуется, — пойти и посмотреть, а затем вы можете отправить нас обратно в наше время.
Артур с некоторым смущением посмотрел на Мэллори. Его впечатлило то, как она держалась, но в глубине души ему хотелось бы, чтобы она не была так самоуверенна. Он вот совсем не был уверен, что кот у них в мешке, или в ящике, или в руках. Что там говорят про подсчёт цыплят?[8]
— Что же, — сказал мистер Магворт, — если я должен это сделать, значит, я должен это сделать. Вы покажете, куда идти?
Мэллори с облечением выдохнула.
— Да, вы должны! — рявкнула она. — Идите за мной!
Артур не выдохнул с облегчением.
Он не мог избавиться от тревожного чувства, поскольку мистер Магворт так и не перестал улыбаться своей несколько злорадной улыбкой.
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Мэллори решительно шагала вперёд. Но когда она дошла до первой ивы и из-за ограды поискала глазами ящик из-под яблок, придавленный камнями, она остановилась.
Что-то пошло не так.
Она протёрла глаза и проверила снова.
Что-то пошло совсем не так.
Она диким взором посмотрела по сторонам.
Всё пошло наперекосяк.
— Я поверить не могу! — взвыла она.
Артур подбежал к ней и встал рядом.
— Что такое? — сказал он.
А затем он проследил за указующим пальцем Мэллори.
Все его страхи сбылись.
— Какая-то проблема, мои хорошие? — спросил мистер Магворт масленым голосом. Артур развернулся и уставился на него. Тёмные очки поблёскивали, как глаза у мухи. Ухмылка стала даже шире.
Посреди пастбища были разбросаны камни, а ящик отца Роберта был разломан на мелкие кусочки.
И Хэя нигде, совсем нигде не было видно.
* * *
— Это вы сделали, да? — обвинила Мэллори.
— Что сделал? — мягко переспросил мистер Магворт.
— Разломали нашу ловушку и выпустили кота! — закричала Мэллори.
— Какую ловушку?
— Вон ту ловушку! — Мэллори указала на обломки.
— Я не вижу никакой ловушки, — ответил мистер Магворт. — Всё, что я вижу, это раскиданные камни и растопку.
— Так вот почему вас не было дома, — прищурилась Мэллори. — Вы пришли сюда, чтобы спасти своего драгоценного кота, освободить его!
— Зачем мне освобождать моего кота? — спросил мистер Магворт. — Как я уже не раз вам говорил, мне просто нужен мой кот. Вам было велено найти его, и, насколько я могу судить, вы в очередной раз потерпели полное фиаско.
— Это нечестно, — сказал Артур. — Мы поймали Хэя. Просто кто-то его освободил. Мы тут ни при чём.
— Вполне возможно, — согласился старик. — А теперь прошу меня простить, у меня есть другие дела, так что я возвращаюсь домой. А вы двое, полагаю, возвращаетесь на исходные позиции.
Сверкнув в их сторону широкой улыбкой, он повернулся к ограде. Однако прежде чем перелезть через неё, он обернулся к ним. На этот раз со злорадной улыбкой он прибавил:
— Возможно, вы не ожидаете этого услышать, но я вам искренне сочувствую. Я знаю, вам было непросто — Хэй замечательный кот, и его подчас непросто загнать в угол. Пожалуй, не повредит, если я дам вам маленькую подсказку.
Артур с неожиданной надеждой решил, что мистер Магворт собирается рассказать им о привычных маршрутах Хэя и местах, где его скорее всего можно найти. Вместо этого он произнёс нечто невыносимо невразумительное.
— Сколько жизней у самой типичной кошки? — спросил мистер Магворт.
— Девять, — ответила Мэллори. — Так говорят.
— В таком случае Хэю не повезло, — сказал мистер Магворт.
— Это как? — нахмурилась Мэллори.
— У Хэя, бедняжки, всего две, — проговорил старик. Затем он перелез через проволочное ограждение и быстро зашагал по улице в сторону своего дома.
— Что он имел в виду? — спросил Артур, глядя в спину удаляющемуся мистеру Магворту.
— А нам не плевать? — фыркнула Мэллори.
— Но он ведь что-то имел в виду, — настаивал Артур. — Люди не говорят такое с бухты-барахты. Это должна быть какая-то загадка или ещё что.
— Ничего он не имел в виду, — сердито бросила Мэллори. — Он просто глупый показушник, который говорит показушные глупости.
— Но он сказал, что это подсказка.
— Подсказка-шмодсказка, — отмахнулась Мэллори. — Вот ты её и отгадывай. Мне и без того есть чем заняться.
— Чем, например? — спросил Артур.
Мэллори сердито зыркнула на него.
— Например, поймать этого кота! — рыкнула она. — Ты что, забыл? Нам нужно поймать проклятущую тварь до заката, чтобы мы могли вернуться домой.
Артур стерпел этот выпад, старательно глядя себе под ноги. Когда он решил, что она точно закончила, он снова поднял глаза.
— Я это помню, Мэллори, — сказал он. — Но дело такое, если мы поймём, что старикан имел в виду, это может помочь нам в поимке кота.
— И рак на горе свистнет! — огрызнулась Мэллори.
Понимая, что настаивать бессмысленно, Артур ещё раз окинул взглядом то, что осталось от ящика.
— Нам нужно ещё одну вещь сделать, — вспомнил он, — отнести всё это обратно Роберту, Нэнси и Билли. Мы обещали, что принесём ящик обратно.
Мэллори шмыгнула носом.
— Какой ящик? — спросила она. — Старикан был прав. Тут осталась разве что растопка.
— Всё равно, мы обещали.
— Ага, мы обещали принести обратно ящик, но ящика больше нет, так что и нести нечего, — логично заметила Мэллори.
— Всё же нам следует вернуть эти обломки, — настаивал Артур. Он нагнулся и принялся собирать обломки дерева и складывать их в розовое ведро.
— Какой смысл?
— Ну, смысл такой, — ответил Артур, — что в этом ящике их папа держал свои рыболовные штуки, а значит, они должны знать, что обратно его не получат, им ведь нужно будет его заменить.
— И что?! — рявкнула Мэллори.
— Иначе у них могут быть неприятности.
— Кому какое дело?
Артур уставился на Мэллори, а та, набычившись, уставилась на него.
— Я иногда тебя не понимаю, Мэллори. Эти ребята были замечательные. Они помогли нам поймать Хэя. Помнишь, ловушка — это была идея Роберта, и это он её собрал. Они уговорили мясника дать нам печёнку для приманки. И всё получилось! Мы поймали кота. А потом они помогли нам принести камни, чтобы удержать его.
— И что? — повторила Мэллори.
— И ты говоришь, кому какое дело?! — воскликнул Артур.
— Так где же кот, если они так нам помогли?
Артур покачал головой:
— Очевидно, кот сбежал или кто-то выпустил его и расколошматил ящик. Какой-то вандал. Это никак не вина Роберта, Нэнси и Билли, правда?
Мэллори пожала плечами.
— Кто знает. Но ты сказал, они поймали кота. Так где же кот?
Артур снова уставился на Мэллори. С ней и вообще сложно было спорить, а когда она была в таком настроении, проще было ос голыми руками хватать.
— Ты как хочешь, — сказал он, — но я отнесу это обратно к ним.
— Прекрасно! — огрызнулась Мэллори. — А я пойду и найду кота. Я тебе скажу, когда закончу! Или, может, не скажу, — зловеще прибавила она.
Артур проигнорировал её слова и снова принялся собирать куски разломанного ящика.
* * *
Сжимая в руке ведро, Артур постучал в дверь дома ребят. Когда Нэнси открыла дверь, она улыбнулась ему.
— Артур! — воскликнула она. — Выходит, ты вернул кота мистеру Магворту.
Её улыбка погасла, когда она увидела выражение лица Артура. К этому времени в дверях к ней присоединились Роберт и Билли. Артур помахал ведром с остатками сломанного ящика.
— Извините, — произнёс он. — Вот что случилось с ящиком вашего папы. Кот сбежал. Или кто-то выпустил его…
Роберт заметно встревожился.
— Вот проваль! — выругался он. — Папа не обрадуется. Совсем не обрадуется. Что случилось?
— Понятия не имею, — ответил Артур. Он рассказал им, как они пошли к дому мистера Магворта и обнаружили, что тот ушёл. Затем он рассказал им всё до конца: как они встретили возвращающегося домой мистера Магворта и как отвели его на пастбище, где обнаружили, что Хэя нет, а ящик разломан.
— Но зачем кому-то это делать? — удивилась Нэнси.
— Понятия не имею, — вздохнул Артур. — Но это значит, что нам придётся начинать всё сначала.
— Где Мэллори? — спросил Билли.
— Она уже начала всё сначала, — сказал Артур. Он не стал разъяснять, что Мэллори в препоганом настроении.
Роберт заглянул в ведро с остатками разломанного ящика.
— Я отчасти понимаю, почему кто-то мог выпустить Хэя, — проговорил он. — Допустим, какой-то любитель котов находит кота, пойманного под ящиком, убирает камни и выпускает его. Я, наверное, и сам бы так поступил, особенно если бы зверюга жалобно мяукал. Но чего я не понимаю, так это зачем надо было разбивать ящик? В этом нет никакого смысла.
— Согласен, — поддержал Артур. — Всё это какая-то бессмыслица.
— А если это мистер Магворт? — предположила Нэнси.
Артур покачал головой:
— Мэллори его прямо спросила, и он всё отрицает. По его словам, всё, что он хотел, — это вернуть кота, так зачем ему его выпускать?
— Ты ему поверил? — спросила Нэнси.
— Пожалуй, да, — кивнул Артур. — В этом есть логика.
— Значит, это был не он? — продолжала допытываться Нэнси. — Он так сказал?
Артур попытался вспомнить перепалку мистера Магворта с Мэллори.
— Вообще-то, — медленно проговорил он, — если подумать, он не сказал напрямую, что он не выпускал Хэя, — он дал это понять. Но в его словах есть логика: зачем ему это делать?
— Потому что он вредный? — выпалил Билли.
— Потому что он на самом деле не хочет, чтобы вы поймали кота, — сказала Нэнси.
— Кроме того, — произнёс Роберт, — ты нам так и не сказал, почему он хочет, чтобы вы поймали кота, и почему это так важно.
— Возможно, я мог бы вам сказать, — осторожно начал Артур, — но вы бы решили, что я чокнутый, и вряд ли поверили мне.
— А ты попробуй, — усмехнулся Роберт.
— Попробую, — ответил Артур. — Я обещаю. Но попозже?
Роберт посмотрел на него, а затем кивнул:
— Ладно. Но ты нам точно скажешь?
Артур кисло улыбнулся в ответ, а затем, чтобы сменить тему, произнёс:
— Как раз перед тем, как мистер Магворт оставил нас на пастбище и пошёл домой, он сказал, что ему нас стало жалко, и поэтому он даст нам подсказку.
— Какую? — спросил Роберт.
— Это какая-то бессмыслица. Он сказал, что, хотя у большинства кошек девять жизней, у Хэя их только две.
— Может, он имел в виду, что Хэй уже потратил семь своих жизней? — предположил Роберт.
Артур подумал над этим, вспоминая, как Хэй и Мэллори свалились с ивы, а затем как кот проскакал на спине несущейся во весь опор лошади.
— Этот кот ведёт опасную жизнь, и не поспоришь, — согласился он, — но я не думаю, что старикан это имел в виду.
— Тогда что он имел в виду? — нахмурилась Нэнси.
— Понятия не имею, — вздохнул Артур.
— Из чего сделано это ведро? — спросил вдруг Билли, разглядывая розовое ведёрко.
— Помнишь, вы спрашивали меня, что такое пластик? — сказал Артур, приподнимая ведро. — Так вот, это пластик.
— Но что это? Какая-то разновидность дерева? — не понял Билли.
— Нет, это не дерево, это пластик… я не знаю, как его делают, но там, откуда мы, его полным-полно.
Роберт пристально посмотрел на него.
— Ты не забудешь о своём обещании?
Артур покачал головой:
— Нет. Я расскажу вам, не переживай.
— И что нам делать с папиным ящиком? — перевёл тему Роберт.
— Нам нужно где-то достать ему новый ящик, — сказал Билли.
— У миссис Кэмерон может быть ящик, — заметила Нэнси. — Она немного сварливая, но вообще-то хорошая.
— Миссис Кэмерон? — переспросил Артур.
— У неё бакалейная лавка напротив мясника, — пояснила Нэнси.
— Отличная мысль, — одобрил Роберт. — Хотя я всё равно не понимаю, зачем кому-то надо было разбивать этот ящик. Какой вообще в этом смысл?
Это был хороший вопрос, на который у Артура не было ответа. Он, увы, не знает, в чём смысл самых разных вещей, с грустью подумал он, и особенно — как и почему на них с Мэллори свалилось это кошмарное злосчастье. Или злосчастный кошмар?
На этот вопрос у Артура тоже не было ответа.
* * *
Миссис Кэмерон, как и сказала Нэнси, была сварливой, но хорошей. Она фыркнула на предложение отдать им ящик из-под яблок. Ящики полагается возвращать в сад, сказала она. Но когда она услышала, что какой-то вандал разбил отцовский ящик для рыболовных снастей, она смягчилась, и вскоре четверо ребят вернулись к себе с новым ящиком в руках.
По дороге Артур высматривал Мэллори, но её нигде не было видно.
Как и Хэя.
Он не понимал этого кота. Несмотря на то что Мэллори на редкость паршиво с ним обращалась, кричала на него, пинала его, было в его поведении нечто очень странное.
Вместо того чтобы драпануть от них, как можно было ожидать, кот следовал за ними по пятам, прямо-таки играл с ними. Дразнил их. Или подзуживал.
Он играл в «смотрите, вот он я — ой, а теперь меня нет».
А прямо сейчас он, похоже, играл в «ой, а теперь меня нет».
Если только он не кружил и не морочил где-то Мэллори…
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Роберт, Нэнси и Билли со всей осторожностью переложили отцовскую рыболовную снасть в новый ящик из-под яблок.
— Он захочет знать, почему его вещи лежат в другом ящике, — заметил Роберт со встревоженным видом. — Что мы ему скажем?
— Мы могли бы сказать ему правду, — предложила Нэнси. — Ну, ту её часть, что нам самим известна, — прибавила она, многозначительно поглядев на Артура. — У нас даже есть доказательства, если Артур потрудится высыпать куски старого ящика в кучу с растопкой.
— Конечно, — ответил Артур, переворачивая ведро там, куда указала Нэнси.
Вместе с обломками древесины вывалился противогаз.
— Что это? — спросил Билли.
— Дедушкин противогаз, — объяснил Артур. — Он в нём обрызгивает плодовые деревья и всё такое.
Билли подобрал противогаз, внимательно рассмотрел и примерил. Он выглянул из очков-консервов, ухватившись руками за фильтрующие коробки на обеих щеках. Остальные рассмеялись, и Билли снял маску.
— Ты был похож на мясную муху, — улыбнулась Нэнси.
— Странно, — произнёс Билли. — Я никогда ничего подобного не видел. — Он вернул противогаз Артуру. — Зачем ты носишь его с собой?
— Хэллоуин, — сказал Артур. — Я надел его вместо костюма. Ну, помните… мы рассказывали, почему Мэллори нарядилась в папин халат.
Билли кивнул, впрочем, явно не до конца поверив этому объяснению.
— Что будем теперь делать? — спросила Нэнси. — Нам помочь Мэллори искать кота?
— Почему бы нет? — отозвался Роберт. — Мы можем сделать хижину нашим штабом. И вообще, — прибавил он, — там вполне можно запереть кота, когда мы его поймаем. Думаю, она вполне котоустойчивая.
— Если только не придёт чокнутый спасатель котов, — сказала Нэнси, — и не разломает хижину на кусочки.
Роберт ухмыльнулся:
— Давайте рискнём.
* * *
— Где находится эта хижина? — спросил Артур.
Четверо ребят шли по дороге к мосту. Ни Мэллори, ни кота так и не было видно. По пути им пришлось пройти мимо дома мистера Магворта, и Артур бросил на него тревожный взгляд. Однако старика также не было видно.
— Нужно идти вдоль ручья через пастбище на этом берегу, и она будет среди деревьев рядом с ульями, — объяснил Роберт.
— И что это за хижина?
— Просто небольшой сарайчик, — ответил Роберт. — Я не знаю, для чего он был изначально построен, наверное, подёнщик жил там или ещё что-то. Он уже сто лет как заброшен, но мистер Уилкинсон сказал, что мы можем использовать его, если сами всё подремонтируем и будем за ним следить, что мы и сделали. Мы починили его изнутри, и папа дал нам краску. Это наше особенное место.
— Мистер Уилкинсон? — переспросил Артур.
Это имя было знакомо ему… и тут он вспомнил. Чуть в стороне от их улицы был переулок Уилкинсона. Может, это тот самый Уилкинсон.
— Фермер с этого конца улицы. Он живёт чуть дальше, — сказал Роберт.
— Не тот, значит, что с лошадьми? — уточнил Артур.
Роберт слегка задумался:
— У него есть лошади, но ты, наверное, имеешь в виду Джека Адамса. У него ферма на другом конце улицы.
Артура это известие обрадовало. Он не хотел бы снова столкнуться с сердитым фермером.
Они свернули с улицы и направились по тропинке вдоль русла ручья через пастбище. В конце концов они выбрались к ещё одной ограде, но за ней была роща деревьев. Они прошли мимо небольшого скопления ульев, и впереди показалась хижина, точно такая, как описывал Роберт.
Билли, который ускакал вперёд, открыл дверь и ждал их. Внутри было сумрачно из-за тени от деревьев. И довольно неприятно пахло влажной тканью и жжёным воском. Обстановка была скудная: пара перевёрнутых ящиков вместо стульев, в углу непонятная конструкция, вероятно, когда-то представлявшая собой пару коек — теперь от них остались одни рамы, — и пара шатких венских стульев. Четвёрка ребят расселась внутри.
— Яблоко? — Нэнси принесла с собой небольшую корзинку с фруктами, и Артур с благодарностью взял яблоко.
— Спасибо.
— Ты, наверное, не обедал, — проницательно заметила девочка.
Артур покачал головой:
— Нет. И Мэллори тоже. Честно говоря, мы направлялись к мяснику, вдруг он предложит нам по колбаске, когда повстречались с мистером Магвортом.
Он снова подумал об их встрече.
— Скажите, — спросил он у остальных. — Наверное, Магворт уже давно живёт на этой улице?
— Сто лет, — сказала Нэнси.
— Значит, вы его довольно часто видите?
Нэнси качнула головой:
— Не слишком. Он нелюдим. Я не думаю, что он ходит на работу. Изредка ходит в магазин. Вот тогда мы в основном его и встречаем.
Артур представил себе мистера Магворта, идущего в магазин с корзинкой в руке.
— А вы видели его без этих дурацких тёмных очков?
Нэнси помолчала и медленно произнесла:
— Если подумать, то я, пожалуй, не видела. А ты, Роберт?
Роберт задумался над вопросом пару мгновений, а потом покачал головой.
— Не могу такого вспомнить, — ответил он. — А что?
— Да так, — сказал Артур. — Просто он всегда в них. Но он, очевидно, не слепой. Это немного странно.
— Пожалуй, теперь, когда ты об этом заговорил… — начал Роберт. — А ты, Билли?
— Никогда.
Артур немного поразмыслил.
— Скажите, — снова спросил он, — а много народу в эти дни носит очки?
Остальные переглянулись. Роберт смерил его полным любопытства взглядом, прежде чем ответить:
— Почему ты нас об этом спрашиваешь?
Сообразив, что допустил ошибку, Артур пожал плечами, а затем промямлил:
— Не знаю, честно, ну просто я больше никого не видел…
— Ты сказал «в эти дни», — повторил Роберт, и остальные снова переглянулись.
— Ну просто так говорят… — пробормотал Артур.
— Я не видела никого, кто носил бы тёмные очки, — быстро сказала Нэнси, почувствовав, что Артур смутился.
— Я тоже, — кивнул Билли.
— Может, их носят там, откуда ты родом? — осторожно поинтересовался Роберт.
Артур пожал плечами. Ему не нравилось врать, да он и не умел.
— Пожалуй… иногда… — произнёс он наконец.
— И где это, ты говорил? — не сдавался Роберт.
— Я не говорил, — ответил Артур. — Но скажу, обещаю.
— Но не сейчас? — настаивал Роберт.
— Пока нет, — сказал Артур.
Ему было на редкость некомфортно. Мэллори расправилась бы с этой ситуацией, наговорив дерзостей и ведя себя агрессивно, но он так не умел — да и не хотел, если честно. Ему всё больше нравились эти дружелюбные и отзывчивые ребята, и ему было стыдно их обманывать.
Чтобы ничего не говорить, от откусил здоровенный кусман от яблока, которое дала ему Нэнси, и начал жевать. Вместе с яблоком он снова принялся пережёвывать проблему, с которой столкнулся.
Он чувствовал, что необычные тёмные очки отчего-то важны. Никто из детей не видел мистера Магворта без них. Это должно было что-то значить. И, похоже, они никогда не видели никого другого, кто носил бы тёмные очки, так что, должно быть, это большая редкость в эти дни. Это тоже должно было что-то значить.
Он разобрал мысленно все разы, когда видел старика. Кроме того одного раза, когда они с Мэллори встретили его на улице, он был в собственном доме. До этого он выходил на божий свет, когда вытягивал Артура из трубы, но тогда Мэллори пришлось сбегать за ним и привести, так что это не считается. Из всех этих случаев единственный раз, когда можно было ожидать увидеть на ком-то тёмные очки, был тот раз на улице. Все остальные разы, когда Артур видел его, включая вечер Хэллоуина ещё в их собственном времени, мистер Магворт сидел себе дома. Однако всякий раз, открывая дверь, он был в тёмных очках. Это значит, что он носил тёмные очки в доме.
Зачем?
И даже поздно вечером.
Зачем?
Должна была быть какая-то причина, но Артур, хоть убей, не мог её угадать.
— Интересно, что делает Мэллори? — проговорил Артур.
Прошло не меньше часа с того времени, когда он в последний раз видел её. Она, вероятно, до сих пор гоняется за котом.
— Возможно, она поймала кота, — предположила Нэнси.
— Сомневаюсь, — ответил Артур.
Он и правда в этом сомневался. Мэллори всегда идёт напролом. И если Хэй помнит, как Мэллори пыталась его лягнуть, он и близко её к себе не подпустит. Хэй умный зверь. Но Артур также знал, что Хэя можно взять лаской. Артур помнил, как, держась с ним мягко и по-доброму, он добился тогда в трубе, чтобы Хэй замурлыкал. Нежности в Мэллори не было ни капли.
— Разумеется, она не знает, что мы здесь, — сказал Роберт. — Наверное, нам стоит поискать её, чтобы можно было снова объединить усилия.
— Если она таки поймала кота, — произнёс Билли, — что бы она с ним сделала?
— Отнесла бы прямиком к мистеру Магворту, скорее всего, — пожал плечами Роберт. — Долго удерживать вырывающегося кота не так-то просто.
Такая возможность неожиданно напугала Артура. Конечно, Роберт был прав. Трудно удерживать вырывающегося и царапающегося кота, значит, от него захочется избавиться как можно скорее. Если невероятное случилось и Мэллори всё же сумела схватить Хэя, именно так она бы и поступила: побежала бы с ним к мистеру Магворту. А если так, сдержал бы мистер Магворт своё обещание, отослал бы её обратно в двадцать первый век?
Возможно.
И, положа руку на сердце, разве Мэллори бы сказала: «Мистер Магворт, милостивый сэр, не отсылайте меня обратно без моего верного и преданного друга Артура»?
Вероятно, нет.
Нет, не вероятно, нет.
Почти наверняка нет.
Артур вытер руки о свои жирные и липкие штаны.
Что за неразбериха!
Он встал и посмотрел на Роберта.
— Ты прав, — произнёс он. — Я думаю, нам следует пойти и поискать её.
— Прямо сейчас? — удивился Роберт.
— Да, — ответил Артур, — прямо сейчас!
— А если по дороге мы поймаем кота, это только плюс, — сказал Роберт с улыбкой.
Артура не тянуло улыбаться. Он чувствовал, что до поимки кота дальше, чем до луны.
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Они вышли из хижины и прошли мимо ульев обратно к ручью.
— Меня вот что смущает… — начала Нэнси, когда они остановились, высматривая Мэллори или кота вдоль пастбища или на улице, — почему мистер Магворт в принципе решил, что вам двоим нужно найти его кота.
— Что ты имеешь в виду? — насторожился Артур.
— Ну кот-то по-хорошему не терялся, правда?
Артур подумал над этим.
— Я что хочу сказать, — продолжала Нэнси, — с тех пор как мы стали вам помогать, мы видели его почти постоянно. И на улице. И на пастбище. Он даже ходил за нами хвостом.
— Это верно, — согласился Артур.
— Ты же знаешь, как у кошек — у них есть свой дом. В случае Хэя это дом мистера Магворта. Если мистеру Магворту понадобился кот, всё, что ему нужно, — это покричать «кис-кис-кис!» или тому подобное и выставить блюдечко молока или миску с тушёной говядиной, и спорим, он прибежит как миленький.
— Во всяком случае, — прибавил Билли, — если Хэй кот мистера Магворта, то придёт он на зов мистера Магворта, а не парочки совершенных незнакомцев, которых он никогда раньше не видел.
Артур подумал над этим.
Нэнси и Билли были абсолютно правы.
Более того, в первый раз они видели Хэя, когда впервые подошли к дому. Кот явно гулял в его окрестностях. Во второй раз они увидели его, когда оказались в прошлом, на солнышке перед неожиданно сделавшимся новым домом мистера Магворта. Кот тоже был там, прямо у ворот.
Так почему Магворт поручил им найти и поймать Хэя?
Хэй, скорее всего, и не терялся вовсе.
Так это просто грязный фортель? Как заметил Билли, кот не пойдёт к паре совершенных незнакомцев.
Артур в очередной раз решил, что ему не нравится мистер Магворт.
Ни капельки не нравится.
Не успели они далеко уйти вдоль русла ручья, как их всполошил неожиданный душераздирающий крик.
— Что это? — в тревоге спросила Нэнси.
— Похоже на «Помогите!» — заметил Билли.
Звук повторился.
— Точно «Помогите!» — сказал Роберт.
И в самом деле. Протяжный, надрывный, завывающий вопль «Помогите!», и беспомощный, и безнадёжный одновременно.
— Это доносится со стороны деревьев, — прислушалась Нэнси.
Они поспешили обратно к хижине. Крики повторялись через равные промежутки времени, становясь всё громче и всё отчаяннее.
— Кажется, это Мэллори! — ахнул Артур. Он уже задыхался от бега. Остальные, похоже, были намного спортивнее него.
— Это определённо где-то среди деревьев! — крикнул через плечо Роберт.
И тут лоснящаяся чёрная тень пронеслась мимо них в противоположном направлении.
— Кот! — завопил Роберт. — Ловите его!
Но куда там! Появление Хэя было таким неожиданным, а скорость такой бешеной, что он проскочил мимо ребят прежде, чем они успели среагировать.
Артур повернулся и почти с облегчением проводил взглядом его удаляющийся хвост.
Очевидно, Мэллори кота не поймала. Её надрывные вопли не стихали. Вдруг Роберт воскликнул:
— Вон она!
Все поспешили туда, где на небольшой полянке стоял Роберт, указывая вверх. Указывая высоко-высоко вверх.
— Мэллори! — позвал Артур.
— Спустите меня! — закричала в ответ Мэллори.
— Как?!
— Быстрее!
Артур завертелся, оглядываясь по сторонам. Он не знал, что за деревья росли вокруг; дубы или что-то подобное, предположил он. Но дерево, на котором сидела Мэллори, было ни с чем невозможно спутать. Это была сосна. Очень высокая сосна. Очень высокая сосна без единой боковой ветви до той, казалось, невозможной высоты, где замерла Мэллори, перепуганная и бледная как полотно. Артур не мог представить, как Мэллори умудрилась залезть так высоко на дерево, если веток, за которые можно схватиться, не было ни одной.
— Спустите меня! — снова заорала она.
— Как ты туда забралась?! — крикнул Роберт.
— Я погналась за глупым котом! Спустите меня! — завопила она.
— Не представляю, как это можно сделать! — крикнул Роберт.
— Лестница? — предложил Билли.
— Пожарная бригада? — предложила Нэнси.
— Держись! — прокричал Роберт, запрокинув голову. — Нам придётся сбегать домой за отцовской раздвижной лестницей!
— Скорее! — завыла Мэллори.
— Мы быстро! — крикнул Роберт. Он встревоженно повернулся к Артуру. — Я только надеюсь, что её длины хватит, — пробормотал он. — И как только она забралась так высоко?
Артур по-прежнему не мог себе этого вообразить, но он знал, что там, где замешан кот, происходят странные вещи. Он вспомнил, как Мэллори упала с ивы. Она должна была переломать себе обе руки и ногу. Однако осталась без единой царапины. Это, кажется, та самая ива наоборот.
Вместо того чтобы упасть вниз, Мэллори упала вверх.
— Тебе нужна помощь? — спросил он у Роберта.
Роберт покачал головой:
— Мне придётся позвать нашего отца. Лестница жутко тяжёлая. Нам самим не справиться.
— Окей, — ответил Артур. — Я останусь здесь и присмотрю за Мэллори.
— Хорошая идея, — сказал Роберт. — Я скоро!
И он развернулся и умчался прочь.
Артур поднял глаза вверх на Мэллори. Хотя она оседлала самую нижнюю ветку дерева и крепко цеплялась за ствол, он беспокоился, как бы она в панике не ослабила хватку. Одно успокаивало — ветка, на которой она сидела, выглядела довольно крепкой. Просто поразительно, что она умудрилась долезть до неё.
— Всё будет хорошо, Мэллори! — проорал он. — Роберт побежал домой за лестницей. Он приведёт своего отца!
— Я ненавижу этого кота!
— Я тоже, — сказал Артур. — Мы только что его видели. Он пробежал мимо нас как угорелый!
— Почему вы не поймали глупую тварь?! — возмутилась Мэллори.
— Слишком быстро бежал.
— Мы его никогда не поймаем! — взвыла Мэллори.
— Успокойся! — крикнул Артур. — Только не расстраивайся.
— Для этого несколько поздновато!
— Просто держись крепче! — проорала Нэнси. — Мы поможем вам поймать кота, когда ты спустишься.
Мэллори, однако, не желала успокаиваться. Всех уговоров Артура и слов ободрения Нэнси с трудом хватало, чтобы она сохраняла относительное спокойствие.
— Я ненавижу это дерево! — кричала она.
— Просто держись! — проорал Артур.
— Не смотри вниз! — крикнул Билли.
— Почему это?!
И тут, будто назло Билли, Мэллори посмотрела вниз. При этом она опасно дёрнулась и была вынуждена опять схватиться за ствол.
— Вот поэтому! — крикнул Билли.
Они как-то умудрялись поддерживать с Мэллори разговор, но ожидание казалось бесконечным. Наконец Артур услышал голоса и вскоре увидел, как среди деревьев показались Роберт и двое мужчин. Мужчины несли длинную и на вид очень крепкую приставную лестницу.
Он не узнал первого мужчину, но догадался, что это, должно быть, отец Роберта. Между ними было сильное сходство: та же копна светлых волос и долговязая поджарая фигура. С сосущим тревожным чувством он узнал во втором мужчине рассерженного фермера, которому Мэллори надерзила после того, как он отчитал их за то, что они гоняли его лошадей.
Было очевидно, что фермер тоже узнал Артура, поскольку он наградил его раздражённым взглядом.
— Это Артур, — представил его Роберт.
— Здрасьте, — промямлил Артур.
Отец Роберта взглянул на него с жизнерадостной улыбкой, тут же истаявшей, когда он увидел Артурову куртку, футболку, джинсы и ярко-зелёные кеды, и не только оттого, что джинсы и куртка были вымазаны в чём-то напоминавшем масло и вазелин.
— Привет, — произнёс он. — И кто у нас там на дереве, котёнок?
Артур указал вверх.
— Это Мэллори, — сказал он.
Отец Роберта посмотрел вверх на Мэллори даже с бо́льшим неодобрением. В свисавшем с неё перепачканном чёрном отцовском халате она выглядела как настоящая ведьма.
Он заслонил глаза от солнца.
— И как только она туда забралась? — спросил он. — Она взлетела?
— Я не котёнок! — сердито закричала Мэллори. Затем она прибавила: — Я гналась за глупым котом!
— Поосторожней с ней, Сэм, — посоветовал фермер. — Ух, она горазда языком мести!
Отец Роберта повернулся к фермеру:
— Ты знаешь её, Джек?
— Она поутру была на моём поле с этим молодцем… — он покосился на Артура, — гоняла моих лошадей. Тоже рассказывала какие-то небылицы про кота.
— Спустите меня! — заорала Мэллори.
— Спустим! — крикнул отец Роберта. — Имей терпение. Просто держись крепко, барышня, а мы пока раздвинем лестницу.
— Её хватит? — встревоженно поинтересовался Роберт.
— Думаю, да, — ответил его отец. — Это мы скоро узнаем. Подсоби мне, Джек, будь добр.
Двое мужчин расставили лестницу, а затем подняли её и осторожно прошли с ней к дереву. Лестница, должно быть, была тяжёлая, она опасно покачивалась из стороны в сторону. Артур проникся благодарностью к мужчинам, поняв, что им с Робертом ни за что бы не справиться с приставной лестницей самим.
Мужчины подвигали лестницу по дереву, пока она не встала более или менее надёжно. Однако, даже выдвинутая до предела, лестница не вполне доставала до ветки, на которой сидела Мэллори.
— Ты можешь до неё дотянуться? — спросил фермер.
Мэллори поглядела вниз, туда, где верх лестницы был припёрт к дереву примерно в полутора метрах под ней. Мэллори была белая как полотно. Она перевела взгляд на мужчин.
— Она слишком далеко, — проговорила она.
Мужчины посмотрели друг на друга.
— Полагаю, мне придётся подняться и снять её, — сказал отец Роберта. — Держи лестницу ровно, хорошо, Джек? Ты держи с другой стороны, Роберт.
Когда фермер и Роберт заняли свои места, удерживая лестницу, отец Роберта схватился за опоры и начал медленно, но верно взбираться по перекладинам. Артур со страхом следил за его продвижением. Пока мужчина поднимался по лестнице, опасности никакой не было, но когда он доберётся до верха, ему придётся отпустить перекладину и каким-то образом дотянуться и подхватить Мэллори.
Артур не представлял, как это возможно.
Он задержал дыхание, когда отец Роберта добрался до верха лестницы.
Фермер Джек с тревогой запрокинул голову.
— Ты там в порядке, Сэм? Будь осторожен.
— Я постараюсь…
На этом этапе отец Роберта был вынужден лезть, держась за ствол, так как он добрался до самого верха лестницы. Он очень медленно и осторожно поднялся по последним перекладинам. Потребовалось немало времени, но в конце концов ему удалось схватиться за ветку, на которой сидела Мэллори.
— Давай, барышня, — сказал отец Роберта. — Осторожненько, обхвати руками мою шею. С тобой всё будет в порядке. Я крепко держусь за эту ветку.
Мэллори вся дрожала, но сделала так, как было велено. Её ноги были перекрещены под веткой, и она отпустила ствол и, резко накренившись, шатким движением обхватила отца Роберта за шею.
— Не так крепко, — мягко запротестовал он. — Ты же не хочешь меня задушить.
Несколько мгновений они не двигались; отец Роберта терпеливо ждал, пока Мэллори наберётся уверенности. Джек и Роберт, крепко держа лестницу, с тревогой смотрели вверх.
Наконец отец Роберта, продолжая цепляться за ветку, наклонился назад, отводя вместе с собой Мэллори. Затем он произнёс:
— Мэллори, осторожно отпускай ветку и обхвати меня ногами. А потом мы спустимся с лестницы.
У Артура пересохло во рту, пока он смотрел, как Мэллори проделывает этот хитрый манёвр. Он не мог не восхищаться её смелостью. В кои-то веки она обошлась без ехидных замечаний и дерзкой агрессии — одна тихая сосредоточенность.
А затем отец Роберта начал аккуратно спускаться вниз по лестнице. Артур почти почувствовал, какое облегчение тот испытал, когда смог снова схватиться руками за опоры приставной лестницы, а затем шаг за шагом, медленно, осторожно спустился вниз вместе с Мэллори, по-прежнему крепко сжимавшей его шею.
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Двое мужчин отодвинули лестницу от дерева и положили на землю. Они задвинули верхнюю часть на место и подняли лестницу.
— Спасибо, папа, — сказал Роберт. — Спасибо, мистер Адамс.
Джек Адамс взглянул на Мэллори, которая сидела на земле рядом с Артуром и Нэнси. Артур никогда не видел Мэллори такой подавленной.
— Теперь она прямо тихая, — усмехнулся Джек Адамс. — Она была сущей адской кошкой на моём пастбище для лошадей, голосила, как баньши[9], и гонялась за моими лошадьми. Как я уже говорил, выдумала какую-то байку про кота, которого гоняла. Ну как можно спутать кота с лошадью?
— Вообще-то, — проговорил Роберт, — скорее всего, она и правда гналась за котом. Поэтому она и на дереве очутилась, если спросите меня, — погналась за тем же котом.
— Котом?! — удивился его отец. — Каким котом?
— Тот старик Магворт отчего-то хочет, чтобы они с Артуром поймали его кота, — объяснил Роберт. — Я думаю, у него что-то на них есть. Они просто одержимы этим котом. Мы им помогали.
— Странный он, этот Магворт, — произнёс Джек Адамс. — Шляется всюду в этих своих нелепых очках. Да за кого он себя принимает?
— Мы все разные, Джек, — сказал отец Роберта.
— Возможно, но мне и без таких, как он, хорошо, — ответил Джек Адамс. — Он тоже пугает лошадей.
* * *
Артур вполуха слушал этот разговор, и кое-что запало ему в голову после того, как мужчины ушли, унося с собой лестницу. Чёрный кот. Адская кошка. У него кошки уже в печёнках сидели. Была ли Мэллори адской кошкой? Он не очень представлял, что такое адская кошка, но полагал, что эпитет может подойти Мэллори, когда та совсем уж злится. А Хэй? Был ли Хэй адским котом? Он воображал, что был, если это означало «кот из ада».
— Хочешь яблоко? — спросила Нэнси, предлагая его Мэллори. — Артур сказал, что ты не обедала.
— Спасибо. — Мэллори даже одарила Нэнси блёклой улыбкой. — Яблоко это хорошо. Сырая сосиска ещё лучше.
Артур посмотрел на неё. Он предположил, что она шутит. Но Мэллори нечасто шутила. И не очень умело.
— Давайте вернёмся в хижину? — предложил Роберт. — Раз Мэллори снова с нами, мы можем обсудить, как нам поймать этого проклятущего кота.
— Хорошая мысль, — одобрил Билли.
Они пошли обратно в тени деревьев по направлению к хижине. Когда Роберт открыл дверь, Мэллори заглянула внутрь и наморщила нос.
— Ну и свалка! — фыркнула она.
Артур выдохнул с облегчением. Похоже, Мэллори приходила в себя.
Когда они устроились внутри, Билли произнёс:
— До чего славно, что у отца есть раздвижная лестница. Иначе ты бы до сих пор торчала на той сосне.
Мэллори посмотрела на него:
— Славно-забавно!
Билли был в недоумении:
— Что это значит?
— Никто больше не говорит «славно», а ты не знал? — заявила Мэллори.
Чтобы замять неловкость, Артур поспешил сменить тему.
— Как ты вообще умудрилась застрять на дереве? — спросил он. — С виду на него просто невозможно залезть.
— Я бы не залез, — сказал Роберт полувосхищённо, полуозадаченно.
— И что? — ответила любимым вопросом Мэллори.
— Ну серьёзно, Мэллори, — настаивал Артур. — Что случилось?
В кои-то веки Мэллори решила отнестись к вопросу Артура серьёзно, возможно потому, что и сама ломала над этим голову.
Она пожала плечами.
— Это было довольно странно. Ты ушёл к Роберту с ведром. Я хотела продолжить выслеживать кота. Когда я увидела его у моста, он спрыгнул с берега вниз. Я подумала, что он снова полезет в трубу. Но нет, он просто поплёлся вниз по руслу ручья.
— Поплёлся?
Мэллори кивнула:
— Он вообще не спешил. Я и не пыталась гнать его — уже пробовали, спасибо. Я просто пошла в том же темпе. Он не мог не знать, что я иду за ним. Честно говоря, он даже несколько раз обернулся через плечо, чтобы убедиться, что я тут. Затем он ушёл под деревья…
— И? — спросил Артур.
— Затем он немного ускорился, а затем побежал, — продолжила Мэллори. — Я думаю, он хотел вынудить меня погнаться за ним. Под конец он уже мчался, и я мчалась следом. Для него это всё как игра.
Но вот что странно. Он мчался к сосне. Прямо к дереву. Я знала, что он собирается влезть вверх, иначе он бы просто влетел в него. И правда, даже не останавливаясь, он взял, подбежал к дереву и побежал по нему вертикально вверх, как будто по земле.
— Что в этом странного? — удивилась Нэнси. — Кошки так делают.
— Не это странно, — ответила Мэллори. — Я тоже гнала прямо к дереву — так быстро, что вовремя не затормозить. Я поняла, что сейчас влечу в него. Но нет! Каким-то образом, упираясь руками и ногами, как Хэй лапами, я тоже вскарабкалась по дереву. И только когда я добралась до той ветки, схватилась и забралась на неё, я поняла, как высоко я очутилась.
Артур уставился на неё.
— И тогда я по-настоящему перепугалась, — сказала Мэллори. — Я никак не могла спуститься, я застряла на дереве в целой миле от земли.
— И тогда ты завопила? — уточнила Нэнси.
— Мне ничего другого не оставалось, — пожала плечами Мэллори. — Я и не знала, что вы, ребята, так близко.
— До чего славно, что мы были рядом, — сказал Билли.
На этот раз Мэллори не стала подкалывать его за то, что он сказал «славно». Она до сих пор слегка дрожала от воспоминания о страхе, которого натерпелась.
— А что кот? — спросил Роберт.
— Он сбежал вниз, как только увидел, что я попалась там, наверху, — ответила Мэллори.
— Я знаю, — вмешался Артур. — Мы его видели. Разогнался, как летучая мышь из самой преисподней.
— Я знаю, что кошки не умеют смеяться, — сказала Мэллори, — но я уверена, эта жуткая тварь смеялась.
— Ты, наверное, была одержима или что-то вроде того, раз сумела сделать подобное, — проговорил Роберт. — Стоя на земле, это выглядело абсолютно невозможным.
— Точно, что-то вроде того, — согласилась Мэллори. — Наверное.
Артур задумался.
— Скажи мне, — спросил он, — после того как я ушёл, ты видела старого Магворта?
— Нет, — качнула головой Мэллори. — С чего бы?
— Ну, потому что он живёт на той же улице, — сказал Артур.
— И что?
— Но ты же видела кота, — пояснил он.
— Ну конечно, я видела дурацкого кота, — сказала Мэллори. — О чём я тебе только что говорила?
— Ладно, — смирился Артур. — Ладно. И ещё одно. Нэнси об этом подумала. Она недоумевала, почему вообще Магворт хочет, чтобы мы поймали кота.
— Да какая разница?! — рявкнула Мэллори.
— Ну, это странно, — сказала Нэнси. — Я имею в виду, кот же не потерялся? Ничто не говорит о том, что он не возвращается домой или не может вернуться домой, когда захочет. Вы вдвоём видели его в саду Магворта. Так зачем ему надо, чтобы вы его ловили?
— Понятия не имею, — ответила Мэллори.
— Я тоже, — произнёс Артур, тщательно всё обдумав, — но есть тут ещё кое-что очень и очень странное.
— Что?
— Ну, — сказал Артур, — как Нэнси уже говорила, мы видели кота в саду Магворта, мы видели кота на улице, мы видели его на пастбище с лошадьми, и мы видели его в трубе и на дереве.
— На двух деревьях, — уточнила Мэллори.
— Хорошо, на двух деревьях, — согласился Артур. — И мы видели Магворта на пороге, на улице и около трубы.
— И что?
— Ну, — сказал раздумчиво Артур, — мы никогда не видели кота и Магворта вместе в одном месте.
— Он стоял в дверях, когда мы видели кота, — напомнила Мэллори.
— Нет, не стоял, — возразил Артур. — Его там не было, когда ты лягнула и прогнала кота. Уже позже он подошёл к двери.
Мэллори подумала над этим.
— Верно, — медленно проговорила она.
— Ни разу одновременно, — повторил Артур.
— У трубы? — сказала Мэллори.
Артур покачал головой:
— Нет, кот… помнишь, он вроде как загипнотизировал меня и удрал задолго до того, как подошёл Магворт. Ты ведь не видела его, когда вела Магворта, чтобы вытащить меня, правда?
В ответ Мэллори покачала головой:
— Нет, кажется, нет.
— Что ты говоришь, Артур? — вмешался Роберт.
— Сам не уверен, — ответил Артур. — Может, это пустое, просто ещё одна странность среди кучи прочих странностей.
— Может, мистер Магворт хочет, чтобы вы нашли кота, потому что его с котом не должны видеть вместе, — предположил Билли. — Ему нужно, чтобы кота принёс кто-то другой.
— Не думаю, что это так, — сказала Нэнси. — Если их не должны видеть вместе, зачем ему вообще кот?
— А как кот тебя загипнотизировал? — спросил Роберт. — Ты сказал, что он вроде как загипнотизировал тебя.
— Это когда я застрял в трубе, — объяснил Артур. — Я был с одного конца, а Мэллори с другого, и кот был между нами. Мы были уверены, что сграбастали его. И я выступил практически как заклинатель котов, и он подошёл прямо ко мне. Я смог дотронуться до него, немного его погладил, и он даже замурлыкал.
— Правда? — удивилась Нэнси.
— О да, — кивнул Артур. — Он вёл себя очень дружелюбно. А затем я обнаружил, что застрял. Совершенно застрял. Мэллори подошла к моему концу трубы, чтобы вытащить меня, но я застрял намертво.
Но вот в чём штука: когда Мэллори ушла от своего конца трубы, кот, видимо, сообразил, что путь свободен, и тут вдруг я почувствовал, что он смотрит на меня своими жуткими жёлтыми глазищами. И глаза делались всё больше и больше, всё желтее и желтее. Я тонул в них. А затем я начал слышать голоса!
— Голоса? — переспросила Нэнси.
— Ну, голос, — ответил Артур. — Голос как издалека.
— По-английски? — уточнила Нэнси.
Артур кивнул.
— И что он сказал? — не отставала Нэнси.
Артур горестно улыбнулся:
— Он сказал мне почесать ухо, а затем велел почесать другое ухо. И конечно, чтобы почесать ухо, мне пришлось выпустить кота. А как только я это сделал, он драпанул оттуда.
— Выходит, кот может говорить по-английски? — сказал Роберт.
— А почему бы нет? — фыркнула Мэллори. — Он может ехать верхом на дурацкой лошади.
— Ничего себе кот! — присвистнул Билли.
— А потом? — спросила Нэнси.
— Мэллори пошла обратно к дому, чтобы привести мистера Магворта и попробовать вытащить меня, — ответил Артур. — Вот тогда он вымазал меня в вазелине, маргарине и прочем.
— Жёлтые глаза… — проговорил Роберт.
— Ага, — сказал Артур. — Такие страшные.
— Интересно… — протянул Роберт.
— Что?! — рявкнула Мэллори.
— Почему никто никогда не видел старого Магворта без этих чудных тёмных очков? — закончил свою мысль Роберт.
Артур с интересом поглядел на него:
— Ты думаешь?..
— Да, — сказал Роберт. — Ну, то есть должна же быть какая-то причина.
Нэнси перевела взгляд с одного мальчика на другого.
— Ты имеешь в виду жёлтые глаза?
Роберт осторожно кивнул:
— Идея безумная, я знаю, но…
Нэнси подумала над этим. Затем она пожала плечами:
— Разумеется, есть один простой способ всё прояснить.
— Тут, похоже, нет никаких простых способов ни для чего, — отрезала Мэллори. — Но давай, порази меня.
— Нам всего лишь нужно увидеть мистера Магворта и кота, как там его зовут… — проговорила Нэнси.
— Хэй, — подсказал Артур. — Он нам сказал, что это по-китайски значит «чёрный».
— Так вот, — продолжила Нэнси, — нам всего лишь нужно увидеть их вместе. Это всё в два счёта прояснит.
— Великолепно, — сказала Мэллори. — Одна только проблемка.
— Какая? — спросила Нэнси.
— Как нам свести их вместе?
Нэнси подумала:
— Я знаю. В следующий раз, когда мы увидим кота, мы не станем спускать с него глаз, а потом кто-нибудь сходит к мистеру Магворту домой и приведёт его.
— Приведёт его? — ухмыльнулся Роберт. — Что, связанного по рукам и ногам, как курёнка?
— Нет, глупый, — ответила Нэнси. — Коль скоро мы будем держать кота в поле зрения, хватит и того, что он откроет дверь.
— Вообще-то, — сказал Артур, — это очень даже хорошая идея. Давайте так и сделаем.
— А затем, — прибавила Мэллори, — мы можем поймать глупого кота.
— Разумеется, — согласился Роберт.
— Я тут ещё кое о чём подумала, — сказала Мэллори.
Все посмотрели на неё. Она улыбалась почти радостно.
— Тот старикан не говорил, что хочет получить своего кота живым, верно? Просто получить его обратно. У вас троих нет, случайно, пневматического ружья?
* * *
Они вышли из хижины и направились обратно на пастбище, выглядывая по пути Хэя.
Роберт посмотрел в сторону ивовых деревьев.
— Как думаете, стоит нам попробовать фортель с котоловушкой ещё раз, с другим ящиком?
— Ты думаешь, кот попадётся на это дважды? — спросила Нэнси.
— Я не знаю, — ответил Роберт. — Может быть, с более соблазнительной приманкой.
Мэллори выглядела заинтересованной.
— А в прошлый раз кот съел бараньи потрошки? — сказала она.
— Почему ты спрашиваешь? — удивился Роберт.
— Может, они так там и лежат, — произнесла Мэллори.
— Все засиженные мясными мухами, если так, — отмахнулся Роберт.
Мэллори, видимо, расстроилась.
— Но мы могли бы достать свежих бараньих потрошков, правда?
Роберт пожал плечами:
— Если надо, наверное. Но на самом деле я не уверен, что вторая такая ловушка — это хорошая идея. Ну как её снова всю разломают?
— Всё равно можно достать ещё бараньих потрошков, чтобы приманить кота. Не обязательно в ловушку, — упорствовала Мэллори.
— Я не думаю, что нам так уж нужно мясо, чтобы приманить кота, — сказала Нэнси. — Судя по всему, он и так ходит за нами, разве нет?
Мэллори ничего не ответила, только бросила на Нэнси сердитый взгляд и ускакала вперёд.
Артуру было тревожно. Что происходит с Мэллори? Когда она в первый раз услышала о сырых савелойских колбасках, которыми мистер Петтигрю одаривал детей, она сказала, что это гадость. А потом она заявила, что съела бы колбаску. А недавно, в хижине, она опять высказала желание съесть сырую сосиску. Теперь же она пытается убедить ребят достать ей сырую печёнку.
Он был уверен, что она добивается этого вовсе не из тёплых чувств к чёрному коту. В конце концов, она хотела его пристрелить!
* * *
Они дошли до улицы и оглядели её из конца в конец.
А вот и кот.
Артур даже не удивился, увидев его. Это было уже знакомо. Нэнси была права, им нет необходимости приманивать кота. Можно было подумать, это кот приманивает их.
— Так, ещё раз, какой у нас план? — спросил он.
— План был в том, — заговорила Нэнси, — что мы держим кота в поле зрения и кто-то идёт к дому мистера Магворта, чтобы проверить, там ли он. И если он дома, то ничего странного в происходящем нет.
— А если его нет дома? — уточнил Артур.
— Это будет двусмысленно, пожалуй, — сказала Нэнси. — Или будет означать, что нам надо рассмотреть возможность того, что… ну, знаешь, того, о чём ты говорил…
Остальные хмуро посмотрели на неё. Они понимали, что она не может произнести это вслух. Никто из них не мог. Это была такая фантастическая идея.
И всё же нужно было действовать. Пока они обдумывали свой план, кот смотрел на них с небольшого расстояния. Артур видел, как поблёскивают его жёлтые глаза.
— Мы могли бы встать стеной вокруг него, но не уверен, что мы сможем помешать ему проскользнуть мимо нас и первым добраться к дому Магворта, — прошептал он.
— Он шибко хитрый кот, — согласился Артур. Он примерился к новому для себя выражению. — Адский кот, — прибавил он.
— У меня есть план получше, — сказал Роберт. — Что, если мы заманим его в хижину и запрём там? Оттуда ему не выбраться. А когда он будет надёжно заперт, мы можем сходить к Магворту. Если Магворт у себя, то, как Нэнси сказала, ничего странного не происходит, и мы можем вернуть ему кота или, того лучше, привести его к хижине, пусть сам его забирает. Тогда вы с ним квиты, не важно, что он на вас имеет.
— Но как нам заманить кота в хижину? — спросил Артур.
— План Мэллори, — произнёс Роберт. — Мы раздобудем у мистера Петтигрю ещё бараньих потрошков.
Артур бросил быстрый взгляд на Мэллори.
Она улыбалась.
Предвкушающе улыбалась.
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Они снова отправились по улице к магазинам. И опять Хэй следовал за ними на небольшом расстоянии. Он даже не пытался красться в траве вдоль обочины; его, похоже, ничуть не смущало, что его видно как на ладони.
Они объяснили мистеру Петтигрю, что, хотя их ловушка с бараньими потрошками сработала как надо, какой-то вандал разломал ящик и выпустил кота.
— Вандал?
— Разломал ящик на мелкие кусочки, — пояснил Роберт. — Папин ящик для рыболовной снасти, между прочим. Миссис Кэмерон дала нам новый.
— Странно, — сказал мясник. — Никогда не слышал про вандалов в наших краях.
— Тут странные вещи происходили, — вздохнула Нэнси.
— Выходит, вам снова нужна приманка, верно?
Роберт кивнул.
— Я могу заплатить на этот раз.
— Нет нужды, Роберт. Это на благое дело, — отмахнулся мистер Петтигрю, выходя из-за прилавка и направляясь в подсобку.
Мэллори, которая вычерчивала ногой в опилках круговые узоры, с жадностью подняла голову, когда он вернулся.
Мясник снова завернул кровавый кусочек печёнки в обёрточную бумагу, ловко перевязал свёрток и протянул через прилавок.
— Я возьму его! — быстро сказала Мэллори, прежде чем Билли успел вызваться.
Артур бросил на неё встревоженный взгляд, но остальных ничуть не смутил неожиданный энтузиазм Мэллори.
* * *
Они двинулись вниз по улице, и Хэй снова пошёл следом за ними.
— Если он пойдёт за нами до самой хижины, это будет проще простого, — шепнул Артур.
Нэнси обернулась через плечо.
— Кажется, он вполне охотно следует за нами. Полагаю, всё решится, когда мы уйдём с улицы.
Однако Хэй продолжил идти за ними вдоль русла ручья, а затем в перелесок на другой стороне пастбища. Когда они добрались до хижины, кот остановился, не доходя метров десять, словно приготовившись ждать, наблюдая, что задумали люди.
— Как мы это провернём? — спросил Роберт, оглядываясь на Хэя.
— Я не думаю, что подойдёт ближе, пока мы тут вертимся, — сказала Нэнси. — Он не настолько глуп.
— Он совсем не глуп, — заверил Артур.
— А что, если мы положим мясо на пол в хижине, оставив дверь открытой? — предложил Билли. — Мы можем отойти на безопасное расстояние. А когда Хэй зайдёт в хижину за мясом, мы можем подскочить обратно и захлопнуть дверь.
Роберт покачал головой:
— Не думаю, что это сработает. Если ему достанет ума, он просто забежит, схватит бараньи потрошки и сразу даст драпака. Он просто не останется в хижине, так? И мы не успеем броситься обратно и захлопнуть дверь, прежде чем он удерёт.
— А что, если, — проговорила Нэнси, — кто-нибудь останется незаметно в хижине? Допустим, спрятавшись за дверью. Когда Хэй войдёт, чтобы схватить мясо, этот кто-то будет тут, рядышком, и захлопнет дверь.
— Этот план гораздо лучше, — одобрил Роберт. — Есть желающие?
— Я думаю, это должен быть Артур, — сказала Нэнси и улыбнулась ему. — Помните, он вроде как подружился с Хэем, когда застрял в трубе.
Но подружился ли он с Хэем? Артур сомневался. Была пара мгновений, когда Хэй позволил ему себя погладить. Он даже замурлыкал. Но его мать назвала бы это «любовью по расчёту». Настоящий Хэй был тот, с пронзительными жёлтыми глазами, с кружащими кольцами золота, с неодолимо властным голосом.
И никакой он не друг.
— Я сделаю это, — заявила Мэллори, помахивая бумажным свёртком. — С удовольствием. И потом, мясо и так у меня.
Артур никогда прежде не видел, чтобы Мэллори с такой готовностью вызывалась помочь. И он был совсем не уверен, что тот факт, что мясо у неё, делал её лучшим кандидатом на засаду в хижине. Однако он не мог придумать ни одного возражения. Если Мэллори так хочет, то почему бы нет? Другие тоже не возражали.
— Положи мясо у дальней стены, — указал Роберт. — Тогда ему придётся пройти подальше, чтобы схватить его, и у тебя будет больше времени, чтобы захлопнуть дверь.
Мэллори кивнула и проскочила вперёд, чтобы сделать так, как предложил Роберт. Она развернула коричневую бумагу, уже основательно размокшую от крови, и положила ломтик печёнки на пол туда, куда указал Роберт.
— Отлично, — похвалил Роберт.
— Ну тогда я прячусь за дверь, — сказала Мэллори.
Как только она встала туда и спряталась, Роберт спросил:
— Тебе оттуда видно мясо?
— Едва, — ответила Мэллори. — Но и этого хватит, чтобы увидеть, когда кот войдёт.
— Отлично, — повторил Роберт. — Тогда мы уходим с дороги.
Оставив дверь широко открытой, Роберт поспешил присоединиться к остальным, уже выбравшим себе под деревьями отличное место. Они устроились на достаточном расстоянии от двери и так же далеко от Хэя, но могли за всем наблюдать. Хэй повернулся и вопросительно посмотрел на них, а затем снова обратил своё внимание на дверь.
— Интересно, умеет ли считать, — шепнул Артур.
— Вероятно, — прошептала Нэнси. — Я думаю, он высоко ставит свои шансы утащить мясо, прежде чем Мэллори захлопнет дверь.
— Я считаю, Мэллори тоже скора на руку, — сказал Билли.
— Языком она быстро мелет, это уж точно, — ухмыльнулся его брат.
Хэй долгое время не двигался. Можно было подумать, что он взвешивает все варианты.
А затем, как будто в повторном дубле, он воспроизвёл ту же сцену, что и с ящиком-ловушкой. Безо всякого предупреждения он пришёл в движение и рванул к хижине, резко остановившись в нескольких метрах от двери. И снова замер, затем медленно опустился, словно бы вжимаясь в траву. После новой долгой паузы он заструился стелющимся движением к дверному проёму, напряжённо выставив уши и распластав сзади хвост.
Как только он проскользнул собственно в хижину, дверь захлопнулась.
Роберт победно заухал.
— Попался!
Впереди всех ребят он подбежал к хижине и крикнул Мэллори сквозь дверь:
— Молодец!
— Что теперь? — крикнула она в ответ.
— Ты можешь тут посидеть? — спросил Роберт. — С котом? Ни за что не открывай дверь. Я этому зверю ни капельки не доверяю.
— Окей, — ответила Мэллори. — Понятно!
— Мы пойдём к мистеру Магворту, — сказал Роберт. — Если он дома, мы скажем ему, что Хэй у нас.
— А если нет?! — заорала Мэллори.
— Я не знаю, — признался Роберт.
— Тогда у нас неприятности, — сказал Артур.
Слово «неприятности» напомнило Артуру кое о чём. Он вспомнил слова старика: «большие неприятности». Он взглянул на небо, отметив, как низко спустилось солнце. Он подумал, а сколько осталось до заката? Наверное, не очень долго. Они поймали Хэя как раз вовремя.
Он надеялся, что они найдут мистера Магворта. В этом случае, как Нэнси и говорила, дело сделано. И никаких «больших неприятностей». Однако если они не смогут найти Магворта, зуд подозрений, донимавший его уже некоторое время, только усилится: значит, должна быть какая-то пугающая связь между чёрным котом и стариком, объясняющая, почему их нельзя увидеть одновременно. И на эту загадку был только один ответ, вот только думать об этом ему не хотелось.
* * *
Нэнси с Билли шли впереди, а Роберт с Артуром следом.
— Ты готов рассказать мне? — спросил Роберт.
— Что рассказать? — насторожился Артур.
— Ну, чем старик Магворт вас держит, — ответил Роберт. — Там что-то ведь есть? Должно быть, раз вы так отчаянно пытаетесь поймать этого кота.
— Есть, — пробормотал Артур.
— Но ты не можешь мне сказать?
Артур подумал. Не было никаких причин не говорить Роберту. Но беда в том, что правда была настолько фантастична, что Роберт наверняка решит, что он шибанутый. С другой стороны, случилось уже столько шибанутых вещей, что Роберту не привыкать и, может, он примет всё запросто.
— Обещаешь, что не решишь, будто я чокнутый?
Они остановились, и Роберт посмотрел на него.
— До сих пор я так не думал, — сказал он, — если ты понимаешь, о чём я. Надо сказать, что я думаю, что в тебе и Мэллори есть что-то очень загадочное, но не это, нет…
— Ну, — начал Артур, пытаясь найти слова, чтобы все объяснить, — мы не отсюда.
— Уж столько-то я знаю, — с усмешкой заметил Роберт.
— Магворт заслал нас сюда, — признался Артур. — Не спрашивай меня как, я понятия не имею. Беда в том, что он не отошлёт нас обратно, пока мы не поймаем его проклятого кота.
— Обратно?
— Туда, откуда мы пришли, — невесело произнёс Артур.
Роберт ждал, но Артур ничего больше не стал объяснять. Наконец Роберт спросил:
— Так почему он хочет, чтобы вы поймали его кота?
Артур пожал плечами:
— Без понятия. Просто хочет. Билли прав, наверное. Он просто вредный.
— Не может быть, чтобы дело было только в этом, — настаивал Роберт.
— Скорее всего, только я представить не могу, в чём ещё, — отмахнулся Артур. — Я так рад, что кот теперь точно у нас и мы можем его ему вернуть. Особенно теперь.
— А что теперь?
— Ты, наверное, не заметил, — сказал Артур, — но с Мэллори происходит что-то странное.
Роберт посмотрел на него:
— Странное? Не могу сказать, что я заметил.
Артур сглотнул.
— Знаешь, сосна — это не единственное дерево, на которое Мэллори залезла.
Они были уже недалеко от моста. Артур указал на огороженное пастбище, перед которым вдоль обочины росли две ивы.
— Она взобралась вон на ту иву, когда мы только начали гоняться за котом, — объяснил он. — На ту, что больше. Хэй сидел на дереве. Высоко. Мэллори тоже. Когда кот полез всё дальше и дальше вдоль ветки, Мэллори двигалась следом. А затем ветка раз! — и согнулась, а потом сломалась, и они оба, и кот и Мэллори, грохнулись прямо на землю.
— Тут-то ветвь надломится, — процитировала Нэнси. — Вниз упадёт колыбель[10].
Они с Билли подошли к Роберту и Артуру и тоже слушали их разговор.
Роберт не сводил глаз с Артура.
— Она должна была убиться, — сказал Артур, от одного воспоминания у него глаза стали круглые, — или, по крайней мере, переломать с полдюжины костей.
— Но? — спросил Роберт.
— Ничего! Она просто встала, отряхнулась и надела обратно этот дурацкий халат. А потом, — продолжал Артур, — ты слышал её рассказ про то, как она забралась на ту сосну. Прямо как кошка. Я начал об этом думать после того, как услышал слова того фермера…
— Джека Адамса? — уточнил Роберт.
— Ага, Джека Адамса, — подтвердил Артур. — Он назвал Мэллори адской кошкой.
— Да, но… — начал Роберт.
— А потом эта странная штука с мясом… — перебил его Артур.
— Продолжай, — попросил Роберт.
— Когда мы в первый раз были в мясной лавке, Мэллори воротило от мяса, — сказал Артур. — Эти мёртвые овцы на крюках. Она даже думала, что савелойская колбаса — это гадость. А теперь слюнками исходит при мысли о колбасках и сырых сосисках, и ты видел, как она торопилась наложить руки на те бараньи потрошки.
Роберт кивнул:
— Кажется, я понимаю, что ты имеешь в виду.
— Понимаешь, почему нам надо убраться отсюда? — спросил Артур. — С Мэллори что-то происходит.
— Тогда нам лучше идти, — проговорил Роберт. — Пошли.
* * *
И они побежали по улице вдогонку за Нэнси и Билли, которые были уже в нескольких метрах от дома мистера Магворта.
«Ну пожалуйста, пусть он окажется дома», — взмолился про себя Артур.
Они торопливо прошли по дорожке, и Роберт постучал в дверь.
Ничего.
Он постучал снова, и они подождали, напряжённо прислушиваясь, нет ли внутри движения.
Затем Роберт постучал снова, ещё громче и настойчивее.
На этот раз Билли прижал ухо к двери.
— Слышно что-нибудь? — спросил Роберт.
Билли покачал головой:
— Ничего.
Странно, подумал Артур, а ведь всегда можно сказать, когда дома никого нет. Вокруг витает такая пустая тишина. Он вдруг понял, что с самого начала был уверен, что мистера Магворта нет — даже прежде, чем Роберт постучал в дверь.
— Его тут нет, — произнёс он.
— Он может быть на заднем дворе, — предположил Билли. — Я схожу и проверю.
Он бросился прочь.
— Я попробую посмотреть с другой стороны, — сказала Нэнси.
— Что будем делать? — Роберт повернулся к Артуру.
— Пойдём к остальным.
— Я попробую постучать в чёрную дверь, — решил Роберт.
Артур знал, что стучать в чёрную дверь бесполезно. Он знал, что мистера Магворта нет дома.
Артур оказался прав. Мистера Магворта не было на заднем дворе, и мистер Магворт не открыл чёрную дверь.
— Его точно нет дома, — проговорил Роберт.
— Как думаете, что это значит? — спросила Нэнси.
— Ну, кот-то заперт с Мэллори, — напомнил Артур, — а значит, если Магворт и кот — это одно и то же, то выходит, что Магворт заперт в хижине вместе Мэллори.
Вот он и сказал это.
Он наконец облёк в слова то, чего больше всего боялся: что Магворт каким-то образом оборачивался котом и наоборот. Это единственное могло объяснить хотя бы некоторые странности.
— Так ты считаешь, что они одно и то же? — лишь немного удивилась Нэнси.
Артур вдруг вспомнил.
— Более того, — ответил он, — Магворт практически сам мне об этом сказал.
— Что ты имеешь в виду? — уточнила Нэнси.
— Помните, некоторое время тому назад он сказал, что удружит нам и даст подсказку, — ответил Артур. — Он сказал нам, что, в отличие от большинства кошек с их девятью жизнями, у Хэя только две. Я думал, что он имеет в виду, что Хэй наверняка такой рисковый котяра, что потерял уже семь своих жизней, и я не понимал, чем это может нам помочь…
— Но? — спросила Нэнси.
— Но теперь я думаю, что он имел в виду нечто совсем другое: что у Хэя две жизни — одна кошачья, а другая человеческая. Одна для Хэя и одна для Магворта!
Билли присвистнул:
— Вот те на!
На Артура снизошло новое озарение.
— Вот уж точно, — сказал он. — Я тут подумал… это объясняет тот разломанный ящик. Если Хэй превратился в Магворта прямо когда сидел в ящике, то он и разломал его на кусочки, как только стал человеческого размера!
Роберт посмотрел на него и медленно кивнул.
— Я надеюсь, что ты ошибаешься, Артур, — проговорил он. — Но если ты прав, нам надо как можно скорее возвращаться к Мэллори.
— Здорово, если бы я ошибался, — ответил Артур. — Но если так, нам всё же нужно найти Магворта и отдать ему кота до заката.
— Почему до заката? — нахмурился Билли.
— До больших неприятностей, — произнёс Артур. — И пока Мэллори не покроется шерстью и не отрастит себе хвост.
— То есть как? — с тревогой переспросила Нэнси. — Мэллори? Шерсть и хвост?
— Я расскажу тебе по дороге, — сказал Роберт. — Пойдёмте, надо идти.
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Однако когда они открыли калитку на улицу, большая часть страхов Артура рассеялась.
К ним приближалась, безусловно, знакомая фигура мистера Магворта. Он медленно шёл по улице, заведя руки за спину, прямо как адмирал на корабле. И сразу безумная идея Артура о том, что старик и кот — это одно лицо, показалась высосанной из пальца.
— Мистер Магворт! — воскликнул Роберт.
Мужчина поднял голову и соединил ладони — потирая их с каким-то удовлетворением, подумал Артур.
— Здравствуйте!
— Мы вас искали, — сказал Роберт.
— Хэй у нас, — заявил Артур. — Он в хижине Роберта, Нэнси и Билли, с ним Мэллори.
— Замечательная новость, — произнёс мистер Магворт, взглянув на небо. Облака над их головами окрасились розовым светом заходящего солнца. — И время ваше как раз выходит. Вы принесёте его ко мне?
Артур покачал головой:
— Вообще-то, мистер Магворт, не могли бы вы сходить к хижине и забрать его? С ним трудно будет справиться, если нам придётся нести его к вам.
Мистер Магворт посмотрел в его сторону, и Артур даже сжался немного, когда тёмные очки навелись на него. Как будто на тебя смотрит мясная муха. Но затем старик разом смягчился, и Артур почувствовал себя немного увереннее.
— Я согласен, Артур, — ответил он. — Я полностью с тобой согласен. Вырывающегося кота непросто удерживать, особенного такого сильного кота, как Хэй. Ведите меня к вашей хижине, дети, и я сам его заберу.
«Откуда он знает, что меня зовут Артур?» — Эта мысль поразила Артура, и его снова охватила паника. А затем, вспомнив, что Нэнси только что назвала его по имени, он снова успокоился. «Я что-то совсем издёргался, — подумал он. — Слишком много ненормальностей вокруг».
Старик пошёл по улице следом за детьми с Робертом во главе. Тот вежливо подождал, чтобы посмотреть, не нужна ли мистеру Магворту помощь, чтобы перелезть через проволочное ограждение, но старик справился с препятствием с проворством куда более молодого человека.
Они проследовали вдоль русла ручья к границе пастбища, а затем сквозь дубовую рощу к хижине.
— Что за чудесная хижина! — воскликнул мистер Магворт. — Вы, должно быть, превесело проводите здесь время!
— Да, она ничего себе, правда? — с гордостью проговорил Роберт. — Мистер Уилкинсон разрешил нам пользоваться ею при условии, что мы не потревожим животных.
— О да, мы не должны беспокоить животных, — согласился мистер Магворт. — Это никуда не годится.
Теперь они были у самой двери.
Артур чувствовал, как его затопило чувство облегчения. Похоже, этот кошмар наконец-то закончится.
Роберт толкнул дверь, но она не поддалась.
— Мэллори, должно быть, заперла её изнутри, чтобы кот никуда не делся, — пояснил он, поворачиваясь к мистеру Магворту, который в ответ слабо улыбнулся.
Роберт негромко постучал по двери, позвав:
— Мэллори, мы вернулись!
Ответа не последовало.
Роберт постучал снова, на этот раз погромче.
И снова нет ответа.
— Мэллори! — крикнул он.
Наконец послышались шаркающие шаги, а затем возня, и наконец дверь отворилась.
Перед ними стояла Мэллори, по-прежнему укутанная в отцовский рваный и изгвазданный ржавчиной чёрный халат. Она выглядела вымотанной и издёрганной. Рот её был перемазан чем-то красным, как будто она ела чёрную смородину.
— Что такое? — пробурчала она, уставившись на них мутными глазами.
Артур подумал, что, должно быть, она спала.
— Мистер Магворт здесь, — сказал он. — Пришёл за котом. За Хэем.
Даже не договорив, он заглянул за плечо Мэллори, высматривая кота. Пока он не предпринимал попыток удрать, но всё равно Артур нервно следил за открытой дверью — на случай, если животное решит дать дёру.
Мэллори выглядела сбитой с толку.
— Какой кот? — проворчала она.
На Артура внезапно накатило дурное предчувствие. Что она сделала?
Роберт времени даром не терял. Он протолкнулся мимо Мэллори в хижину и отчаянно завертел головой.
— Где он? — сердито спросил Роберт.
Он вернулся к двери, отпихнув локтем Мэллори.
— Кота здесь нет! Она, должно быть, выпустила его! — раздражённо бросил он. — Эх, Мэллори!
Но Мэллори развернулась и ушла обратно в хижину.
— Что же, дети, — сказал мистер Магворт не без мягкого юмора, но со сталью в голосе, — я вижу, вы в очередной раз впустую потратили моё время. — Он посмотрел на небо, сделавшееся краснее, чем прежде. — Время скоро позднее, — прибавил он, — так что, если вы позволите, я вернусь домой и приготовлю себе чай.
Не успел он повернуться, как Роберт воскликнул:
— Мистер Магворт!
Возглас Роберта прозвучал так громко и напористо, что мистер Магворт немедленно остановился и развернулся.
Роберт указывал прямо в небо над ними:
— Смотрите!
И, словно участвуя в розыгрыше коридора[11], Роберт в тот же миг прыгнул на мистера Магворта. Вместо мяча для регби Роберт схватил тёмные очки мистера Магворта и быстро передал их Нэнси.
Мистер Магворт повернулся к ним с красным от гнева лицом.
— Не следовало вам этого делать, глупые дети! — прорычал он. — Вы очень меня рассердили!
Но не слова и не искажённое гневом лицо заставили Артура захолодеть от страха.
А глаза мистера Магворта.
Они были золотисто-жёлтые, того золотисто-жёлтого цвета, какого бывают горькие лимоны. Того оттенка жёлтого, что глаза Хэя, чёрного кота.
* * *
Нэнси молча протянула ему его очки. Мистер Магворт выхватил их и не оглядываясь зашагал прочь.
— Потрясающий был прыжок, — сказал Артур, когда старик уже не мог его услышать.
Билли с гордостью проговорил:
— Роберт в школьной команде. Я тоже однажды войду в пятнадцать[12].
Все несколько мгновений молчали, следя, как мистер Магворт подходит к ограде и перелезает через неё. Затем Роберт спросил:
— И что теперь?
Артур с тревогой посмотрел на темнеющее небо.
— Кажется, нам хана, — выдохнул он жалобно.
— Почему она его выпустила? — перевёл тему Билли.
Тут они вспомнили о Мэллори. Они торопливо прошли в хижину. Мэллори лежала на полу, свернувшись, как младенец, и подложив руки под голову. Она выглядела как спящая кошка.
Артур нагнулся и потряс её.
Не поднимая головы, Мэллори открыла один глаз и посмотрела на него.
— Что?
— Зачем ты выпустила Хэя?! — выпалил Роберт. — Ты всё испортила!
— Я должна была его отпустить, — промямлила Мэллори.
Артур взглянул на Роберта.
— Почему? — спросил Роберт.
— Потому что он хотел съесть моё мясо, — сказала Мэллори, снова закрывая глаза.
И тут вдруг Артур понял, чем на самом деле были черносмородиновые пятна вокруг рта Мэллори.
— Ты съела бараньи потрошки?! — вскричал он.
Но Мэллори ничего не ответила.
Судя по всему, она снова заснула.
* * *
Нэнси грустно заметила:
— Похоже, что ты был совершенно прав, Артур. Они всё решили, верно?
— Они? — переспросил Роберт.
— Эти глаза, — сказала Нэнси. — Жёлтые глаза.
Роберт кивнул:
— Точно такие, как у кота, правда? Это был на редкость подлый фортель. Он с самого начала должен был знать, что вы никак не сможете поймать Хэя и вернуть ему.
— Похоже на то, — несчастным голосом ответил Артур. — Но это же был фортель, или карамель. Мы просто не понимали, сколько уровней обмана в этом фортеле. — Он покосился на силуэт Мэллори, которая, свернувшись клубком, спала под чёрным халатом — ни дать ни взять громадная чёрная кошка.
— Я надеюсь, что тут ты ошибаешься, — осторожно проговорила Нэнси. — Иначе она тоже обзаведётся жёлтыми глазами.
Артур содрогнулся.
— Мэллори может быть той ещё занозой, — проговорил он, — но такого она совсем не заслуживает. Мы всего лишь хотели вернуться домой.
— Теперь ты готов нам рассказать? — мягко спросил Роберт.
— Что рассказать? — не понял Артур.
— Откуда вы явились. Ты сказал только, что вы не отсюда. Но чтобы понять это, не надо быть семи пядей во лбу.
— Вы с Марса? — спросил Билли.
Вопреки всему Артур рассмеялся:
— Почему ты это спрашиваешь? Я настолько странный?
— Да, — ответил Билли, улыбаясь. Но, несмотря на это, Артур видел, что он говорит серьёзно.
— Что, правда?! — изумился Артур.
— Ну, эта одежда, — объяснил Билли. — Эти цвета и материя, из которой всё сделано. Я никогда не видел ничего похожего на эту куртку и эти башмаки. Они не выглядят так, словно их сделали на Земле, — они выглядят так, словно они с какой-то другой планеты.
— Определённо, нет, — сказал Артур. — Попробуй ещё…
Повисла долгая пауза, затем Роберт медленно проговорил вполголоса:
— Кажется, я знаю. — Артур повернулся к нему. — Вы из будущего, верно?
Артур какое-то время смотрел на него, прикидывая, как он воспримет правду, а затем кивнул.
— Но… — запротестовала Нэнси.
— Это всё объясняет, Нэнси, — проговорил Роберт, и от осознания этого у него глаза сделались совсем круглые. — То, как они говорят. Одежда. Помнишь, когда Мэллори указала на пастбище и сказала, что жила тут всю свою жизнь, а Артур жил по соседству? Я-то думал, она просто ерунду мелет, но она искренне это сказала, верно?
Артур снова кивнул.
— Никаких пастбищ тут давно не было, когда мы пошли клянчить сладости. Всё застроено. — Он махнул рукой в сторону деревьев и фермерских угодий, лежавших за дверью. — Ничего этого нет. И магазинов нет. Ничего не осталось. Только дома, столбы электропередачи и закатанные в асфальт улицы.
— Теперь ясно, — сказал Роберт. — Раньше у меня никак в голове не укладывалось, но после всех странных и безумных сегодняшних событий всё вполне понятно.
— Если вы из будущего… — начала и осеклась Нэнси. — Я хочу сказать, насколько далёкого будущего?
Артур пожал плечами. Ему хотелось плакать.
— Понятия не имею. Я даже не знаю, какой сейчас год… Я из двадцать первого века, если это чем-то поможет.
— Тысяча девятьсот первый, — прошептал Роберт. — Мы только вступили в новое столетие, и королева недавно умерла.
— Королева? — переспросил Артур.
Роберт в изумлении уставился на него.
— Королева Виктория, — пояснил он. — Как ты можешь не…
— Тише, Роберт, — попросила Нэнси. — Артур, вероятно, никогда не слышал о королеве Виктории.
— Слышал, конечно, — ответил Артур. — Дед дедули Маклроуза подарил ему золотую монету с королевой Викторией. Дедуля говорит, что однажды она перейдёт ко мне.
Он поднял голову. Роберт, Нэнси и Билли вдруг затихли и вытаращились на него.
— Что ты сказал? — прошептала Нэнси.
— Дедуля Маклроуз, папин отец, — сказал Артур. — Он живёт с нами. Дедушка дедули Маклроуза, наверное, получил её от своего отца или деда. Я не знаю. Она называется золотой соверен. Она много-много лет хранится в нашей семье. Но на ней точно королева Виктория. Так что вот, я о ней слышал!
После долгой паузы, настолько долгой, что Артуру стало немного страшно, Роберт произнёс:
— Артур… Маклроуз — это и наша фамилия тоже.
Артур вытаращился на него, пытаясь уложить сказанное в голове. Маклроуз — не самая распространённая фамилия. Он никогда не встречал никого, кого бы звали Маклроуз.
— Тогда, возможно… — начал Артур, выпучив глаза.
— Должно быть, — подхватила Нэнси. — Как давно твоя семья живёт в здешних местах?
— Давно, — ответил Артур. — Наш дом был дедулин. Но он там, где сейчас пастбище…
— Это делается всё страннее и страннее, — прошептал Роберт. — Ты понимаешь, что я… или Билли… можем быть твоим прапрадедушкой или братом твоего прапрадедушки?
Повисла тишина, в которой все обдумывали это, тишина, нарушаемая лишь тихим перекатистым звуком, поднимавшимся от пола.
— Что это? — тихо проговорил Билли.
— Это доносится от Мэллори, — шепнула Нэнси.
— Ой, мамочки, — пробормотал Артур. — Я думаю, она урчит.
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Нэнси задрожала и подошла к двери.
— Всё это чересчур странно, — сказала она. — Сколько у вас времени, чтобы вернуть кота?
— До заката солнца, — ответил Артур. — Но какой смысл? Он такую сделку нам предложил, что хоть орёл, хоть решка — мы в проигрыше. Мы никак не можем поймать кота и вернуть его ему, потому что он и есть кот, а когда он кот, его не существует, если вы понимаете, о чём я.
— Вроде как, — согласилась Нэнси. — Всё это ужасно подло, правда?
Артур кивнул. Ему снова хотелось плакать. Если честно, его так душили слёзы, что он не осмеливался заговорить.
Нэнси посмотрела на небо. Оно было теперь кораллового оттенка и постепенно темнело. В других обстоятельствах это было бы очень красиво.
Ей тоже хотелось расплакаться.
Роберт бросил взгляд на всё спавшую и спавшую Мэллори. Она словно выбыла из игры, смирившись со своим новым существованием в обличье кошки. Его переполнило сочувствие к Артуру, невысокому кругленькому мальчику, который вполне может быть его дальним потомком.
Только Билли, кажется, избежал мрачной тучи, сгустившейся вокруг остальных.
— Ну а почему… как ты там сказал, Артур… хоть орёл, хоть решка — мы в проигрыше? А разве нельзя хоть орёл, хоть решка — мы в выигрыше?
Голос его звучал так восторженно, что Роберт в удивлении поднял на него глаза.
— О чём ты говоришь, Билли?
— Как вы не понимаете, — произнёс Билли с победной усмешкой, — что если Магворт — это Хэй, а Хэй — это Магворт, но совершенно не важно, которого мы поймаем. Оба одно. Поймав Хэя, мы поймаем Магворта, а…
— Поймав Магворта, мы поймаем Хэя, — закончила за него Нэнси и рассмеялась. — Блестяще!
— Но как нам поймать Магворта? — спросил Артур. — Он такой же пронырливый, как и Хэй. Даже, наверное, ещё пронырливей.
— А нам не надо ловить его, — ухмыльнулся Роберт. — Мы знаем, где он. К этому времени он уже у себя дома. Он пошёл домой, чтобы приготовить себе чай, помнишь?
Нэнси с тревогой посмотрела на небо.
— Нам надо спешить, — заметила она.
— Нам придётся разбудить Мэллори, — сказал Артур, поглядев на калачик на полу.
— Это будет несложно, — ответил Роберт, нагибаясь и принимаясь с силой трясти её. — Раз, два, встали, Мэллори. Мы идём повидать мистера Магворта — и, если немного повезёт, это в последний раз, потому что он отправит вас домой.
— Если он сдержит своё слово, — мрачно проговорил Артур.
Мэллори всполошённо открыла глаза и вытаращилась по сторонам. В хижине было уже довольно темно, и она выглядела совершенно потерянной. Роберт просунул руки ей под мышки и поднял её на ноги.
— Быстро, Мэллори! Некогда время терять. Ты крепко спала.
— Небось видела во сне мышек, птичек и тушёную говядину, — фыркнул Билли. Он бы продолжил, но поймал предупреждающий взгляд Нэнси.
К счастью, Мэллори или не расслышала ехидного замечания, или не осознала сказанного, потому что она протёрла глаза, выгнула спину и вытянула руки с растопыренными пальцами.
«Как будто когти», — с тревогой подумал Артур.
— Пошли! — настойчиво повторил Роберт и вытолкал всех за дверь.
Артур шёл последним. Он оглядел внутренность хижины так, как отдыхающий проверяет жильё перед отъездом. Он не увидел ничего своего, но вспомнил, что нужно забрать расколотое ведёрко Мэллори со всё ещё лежавшим внутри дедушкиным противогазом.
А затем он припустил в сгущающиеся сумерки нагонять остальных.
Они собрались у края улицы перед забором мистера Магворта. Роберт толкнул было калитку, но Артур схватил его за плечо.
— Нет, Роберт, вам, ребята, лучше не подходить к двери.
— Это ещё почему? — удивился Роберт. — А может, мне представится случай использовать знаменитую подножку Маклроуза?
Артур улыбнулся:
— Если дело дойдёт до этого, мы обречены… Нет, если — а я надеюсь, так и будет, — если Магворт сделает свой шазам и отошлёт нас обратно в двадцать первый век, вам, ребята, лучше стоять подальше. Иначе вы можете попасть под горячую руку и неожиданно сделаться на сто двадцать лет старше!
Роберт выпучил глаза.
— Вот те на, об этом я не подумал. Это ты правильно мыслишь. — Он с благодарностью посмотрел на Артура, и лицо его смягчилось: — А знаешь, если это сработает, мы больше никогда друг друга не увидим…
Артур кивнул:
— Я знаю. Это было… огромное вам спасибо за помощь, ребята.
Роберт протянул руку, и Артур пожал её, немного смутившись с непривычки. Он не помнил, чтобы хоть раз всерьёз жал руку кому-то из своих ровесников. Это делали только взрослые.
Нэнси и Билли попрощались почти шёпотом.
— Пошли! — нетерпеливо бросила Мэллори. — В любую минуту может стемнеть!
Артур с облегчением покосился на неё. Похоже, сонливость спала с неё и она снова была собой и себе на уме. Может, кошачья фигня проходит.
Прежде чем Артур последовал за Мэллори в ворота, Роберт сунул что-то ему в руку.
— Сувенир, — шепнул он.
Мэллори уже колотила по двери, когда Артур подходил к крыльцу.
На этот раз, как они и подозревали, мистер Магворт был дома.
Более того, он почти немедленно открыл дверь.
— Да, — произнёс он. — Это так неожиданно, дети.
— Вы сказали, что мы должны найти вашего кота, — сказала Мэллори.
— Да?
— Ну, мы нашли его! — заявил Артур. — И вы мухлюете!
— Я надеюсь, что это не очередная ложная тревога? — спросил старик.
— Не на этот раз, — ответил Артур.
Мистер Магворт поднял свои тёмные очки к небу:
— Уже темнеет. Я вроде говорил, до захода солнца?..
— Солнце ещё не зашло, жулик! — огрызнулась Мэллори, указывая на последнюю ярко-красную полосу в небе.
— Что ж, — произнёс Магворт, — тогда вам лучше поторопиться. Ну и где он? Я его не вижу. Где мой малыш Хэй? Я полагаю, он не в этом курьёзном ведёрке?
— Он стоит прямо перед нами, — сказал Артур.
— Правда? Что вы имеете в виду? — резко спросил мистер Магворт.
— Он стоит прямо перед нами, потому что вы — это Хэй и Хэй — это вы. Вы были Хэем с самого начала, и Хэй был вами с самого начала! — обвиняюще заявил Артур.
— И вот поэтому вы глупый жулик! — выпалила Мэллори.
Артур дотронулся до её руки. «Не зли его, Мэллори» — говорило прикосновение.
— Вы так думаете? — приподнял брови мистер Магворт.
— Две жизни! — сказал Артур.
Какое-то время мистер Магворт ничего не отвечал. Он просто смотрел на них сверху вниз безо всякого выражения, и это безучастие лишь подчёркивали чёрные линзы его очков.
Артура вдруг скрутил страх, что, возможно, они ошиблись — что вот-вот Хэй появится на дорожке и потрётся о полосатую штанину мистера Магворта.
Он дикими глазами посмотрел на Мэллори, затем через плечо — на небольшую встревоженную компанию, ждущую за воротами. В то мгновение они выглядели как группа на старой фотографии: Нэнси в её длинном синем платье, два мальчика в шерстяных безрукавках, длинных шортах и массивных башмаках.
Но тут мистер Магворт раздражённым голосом произнёс:
— Ох, ладно. Но я должен сказать, вы не торопились!
Потом он вытянул вперёд правую руку и нацелил прямо на них один костлявый палец.
— Шазам! — проревел он.
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Снова вспышка голубого света, снова чувство, будто их швырнуло прочь, только на этот раз вперёд, а не назад.
И вот они стоят в темноте, куда более густой, чем сумерки, окружавшие их всего несколько мгновений тому назад, а над клочковатой заросшей изгородью ярко горят уличные фонари.
Дом, высившийся перед ними, был уже не новым, а таким, каким они увидели его впервые: покосившийся, неопрятный и неухоженный, над верандой нестриженой чёлкой повис одичавший плющ.
— Мы вернулись! — воскликнула Мэллори.
— Похоже на то, — ответил Артур, и чувство облегчения затопило его приливной волной.
Старика нигде не было видно. Парадная дверь была закрыта. Свет в окнах не горел.
— Давай убираться отсюда, — сказала Мэллори.
С этим Артур не мог не согласиться. Они торопливо прошли по дорожке и толкнули калитку. Снова очутившись на улице, они с благодарностью огляделись. Не было ни пастбищ, ни ив, ни небольшого моста. Примерно там, где мог быть мост, был перекрёсток.
Артур указал:
— Смотри!
— Что?! — рявкнула Мэллори.
— Переулок Уилкинсона.
— И?
— Мистер Уилкинсон — это тот фермер, который разрешил Роберту, Нэнси и Билли сделать домик в рощице своей хижиной, — объяснил Артур. — Мы там только что были.
— А теперь уже не там, отлично, — сказала Мэллори.
Они прошли несколько метров и остановились под фонарём, где освещение было лучше.
— Ты только посмотри на себя! — рассмеялся Артур. — Ты невесть на что похожа!
— Ты и сам не красавчик, — сердито отозвалась Мэллори.
Мэллори и правда была неизвестно на что похожа. Отцовский халат был порван, перепачкан и измусолен, а лицо так и осталось перемазано красным после бараньих потрошков. Артур выглядел немногим лучше. Его пуховик, футболка и джинсы были щедро покрыты пятнами оливкового, сливочного масел и вазелина.
— Тебе нужно умыться, пока тебя не увидели родители, — посоветовал Артур.
— Почему?
— У тебя всё лицо в следах крови от той печёнки — ну, помнишь, бараньих потрошков, которые ты стащила у Хэя в хижине.
Мэллори недоверчиво уставилась на Артура. Однако всё же потёрла лицо.
— Я не ела никакой печёнки!
— О да, ела, — возразил Артур.
— Сырую печёнку?!
— Да… а ты не помнишь?
— Гадость! — завопила Мэллори.
— Ела-ела! — посмеивался Артур.
— Я не могла есть сырую печёнку, — возмущалась Мэллори. — Лжёшь!
Артур знал, что спорить бесполезно. Может, оно и к лучшему, что Мэллори ничего не помнит. Как она сказала, это редкая гадость. Вместо этого он сказал:
— Так ты не помнишь, как делала все эти кошачьи штуки, перед тем как мы пошли обратно к Магворту?
Мэллори вытаращилась на него.
— Забавно, что ты это говоришь, потому что мне снились престранные кошачьи сны, когда я задремала в хижине. Но ты откуда знаешь? — напористо спросила она. — Ты же не можешь видеть мои сны.
— А как ты взобралась на сосну? Это ты помнишь?
Мэллори кивнула:
— Ага, конечно. Это было офигенно странно. Я до сих пор не знаю, как у меня это вышло…
Артур пристально посмотрел на неё. Он испытал немалое облегчение от того, что она избавилась от своих кошачьих тенденций, но он должен был удостовериться наверняка.
— Ты точно уверена, что тот сон закончился?
— Что ты имеешь в виду? — нахмурилась Мэллори.
— Тебя совсем не тянет сделать что-нибудь такое? — продолжал Артур.
— Это какое?
Артур быстро раскинул мозгами:
— Например, поточить ногти?
— Что? — прорычала Мэллори.
— Или потереться обо что-нибудь? Или помурлыкать?
— Не смеши мои тапочки!
Всё обойдётся, радостно решил Артур. Каким-то образом возвращение в их собственное время остановило окошачивание. Он почувствовал огромное облегчение.
Мэллори подозрительно посмотрела на него.
— Что на тебя нашло? — спросила она.
Артур пожал плечами.
— Ничего. Просто я рад вернуться обратно, — ответил он. — Я уж думал, что мы можем застрять там навсегда.
Он огляделся по сторонам. В большинстве домов ещё горел свет.
— А знаешь, — сказал он, чтобы сменить тему, — я думаю, старый Магворт забросил нас почти в то самое время, когда мы исчезли.
Мэллори тоже огляделась.
— Я думаю, ты прав, — согласилась она. — Хочешь продолжить клянчить сладости?
Артур недоверчиво уставился на неё:
— Да ты шутишь!
— Ну да, просто шутка.
Они двинулись обратно по улице в сторону сквера, который выведет их домой. Перед большим мусорным баком Мэллори неожиданно остановилась. Она сбросила отцовский чёрный халат, подняла красную крышку и запихала халат в бак.
— С глаз долой, из сердца вон, — заявила она. — Вот и нет проблемы.
— Мэллори! — запротестовал Артур. — А что скажет твой папа, когда ты вернёшься без его халата?
— Раз он ничего не знает, то всё в порядке.
— Но… — начал Артур.
— Он даже не знает, что я вообще его взяла, так что вот, — легкомысленно бросила Мэллори, словно это решало проблему. «В каком-то смысле так и есть», — подумал Артур.
— Скорее всего, его нужно было просто хорошенько постирать, — сказал он.
— И что?
— Ты могла бы сказать ему.
— Что?! — вскинулась Мэллори. — Как он порвался и как появились пятна ржавчины и лошадиного дерьма и всё такое?
— Да, — ответил Артур.
— Хочешь сказать, рассказать ему всю правду?
— А почему нет?
Мэллори рассмеялась:
— А то он мне поверит! Меня запрут дома на неделю. Нет, пожалуй, навечно.
— Наверное, — согласился Артур, уступая её аргументам. Очередной спор, который ему ни за что не выиграть.
— Хочешь выбросить и это дурацкое ведро? — спросила Мэллори. — Я его тоже домой не понесу.
— Я специально для тебя забрал его из хижины, — пробормотал Артур, несколько обиженный.
— Ну и дурак, — фыркнула Мэллори. — Я же не могу притащить его домой? Оно же всё разломанное. Меня опять накажут!
Они пошли дальше. Перед домом Мэллори под ярким уличным фонарём Артур сунул руку в карман и нащупал предмет, который вложил ему в ладонь Роберт.
— Смотри, — произнёс он, показывая его Мэллори.
— Что это?
— Монетка, — ответил Артур.
— Где ты её взял? — спросила Мэллори, протягивая за ней руку.
— Роберт дал её мне, перед тем как мы вернулись. Он сказал, что это сувенир.
Когда Мэллори отдала монету обратно, Артур повернул её к свету и рассмотрел повнимательнее в круге от фонаря. Это была крупная монета, изготовленная из меди.
— Это пенни, — сказал он.
— И?! — рявкнула Мэллори.
— И на нём королева Виктория.
— Хо-хо! — засмеялась Мэллори.
Артур не обратил на неё никакого внимания. Он будет хранить эту монету. Он подумал о Билли, Нэнси и Роберте. Как странно, что за те несколько минут, которые прошли с тех пор, как он их видел, два брата и сестра выросли, постарели и умерли. У них были свои семьи и дети, и у этих детей были свои дети. Он надеялся, что все они прожили счастливую жизнь.
А ещё он подумал обо всех ужасных вещах, которые им, возможно, довелось испытать. И которые никак не вязались со счастливой жизнью. Трагедии. Болезни. Война. Мальчишки вполне могли оказаться на фронтах Первой мировой, а может, участвовали в Галли́польском сражении[13]. Или сидели в окопах. Быть может, у него получится разузнать. Дедуля Маклроуз поможет ему.
— Надо было и мне стащить сувенир, — мечтательно произнесла Мэллори.
Артур заметил нотку зависти в её голосе.
— Интересно, как сложилась их жизнь? — сказал он.
— Чья? — спросила Мэллори.
— Тех ребят. Роберта, Нэнси и Билли.
— Да кому какое дело? — бросила Мэллори.
— Мне есть дело, — ответил Артур, сердито посмотрев на неё.
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Как гром среди ясного неба, громкий голос прямо у них за спиной заставил Артура подскочить в испуге, а Мэллори — сердито развернуться.
— ПОПАЛИСЬ! АХ ВЫ МЕРЗКИЕ МАЛЕНЬКИЕ ВАНДАЛЫ!
С упавшим сердцем Артур узнал при свете фонарей рослого лысого мужчину. Он и забыл, что им нужно было пройти мимо его дома по дороге домой. Должно быть, он караулил их у своих ворот.
— Я так и думал, что вы тут пойдёте! — яростно сказал он. — Так как насчёт того яйца?
— Какого яйца? — спросила Мэллори так же яростно.
Артур невольно восхитился её смелостью.
— То проклятое яйцо, которое ты швырнула в наш дом. Оно попало в экран нашего телевизора и всё к чёрту перемазало! — мужчина почти кричал.
— Я не кидала никакого яйца! — с возмущением заявила Мэллори.
Мужчина недоверчиво поглядел на неё, а в следующее мгновение повернулся со своим обвинением к Артуру:
— Так это был ты?!
Артур не мог найти слов. Вместо этого он беспомощно затряс головой.
— Ни один из нас этого не делал! — воскликнула Мэллори. — Как вы можете так думать! Это те козлы на тачках!
Это на мгновение остановило мужчину.
Затем он спросил:
— Какие ещё козлы на тачках? Я никого не видел!
— Вы должны были их слышать, — сказала Мэллори. — Они как раз промчались мимо, когда вы закрыли дверь. Машина жутко ревела, а те парни кричали и смеялись и стучали по дверцам.
— Я ничего не слышал, — ответил мужчина. Но он говорил уже без прежней уверенности.
— Вы должны были, — повторила Мэллори. — И как раз проезжая мимо, они что-то швырнули. Мне пришлось пригнуться. И прямо тогда вы снова открыли дверь.
Мужчина выглядел ещё менее уверенным.
— Я подумала, что это был камень, — сказала Мэллори. — Я знать не знала, что это яйцо!
Мужчина уставился на неё.
— Оно просвистело прямо между нами и влетело в дверь, — объяснила Мэллори.
Мужчина подозрительно смотрел на них несколько секунд. Затем он покачал головой.
— Я вам не верю! — произнёс он наконец. — Если всё было так, то почему вы убежали? Кто-то из вас крикнул «беги», и вы оба смылись. Зачем вам было убегать, если вы хотите убедить меня, что вы не бросали то яйцо?
— Мы не знали про яйцо! — стояла на своём Мэллори. — Я же вам говорила. Мы подумали, что это камень!
— Вы убежали!
Артур простонал. Сколько ещё Мэллори собирается впаривать ему эти безумные отговорки?
— Мы не убегали! — сердито сказала Мэллори. — Козлы на тачках, я же говорила. Они что-то бросили. Мы выбежали на улицу, чтобы посмотреть номер машины. Мы не знали, что это было дурацкое яйцо!
— Так какой был у машины номер? — насторожённо уточнил мужчина.
— Было слишком темно, чтобы разглядеть, — ответила Мэллори. — Мне кажется, он мог начинаться с «W». У одной из тех машин.
— Это яйцо всё к чёрту перемазало, — сказал мужчина, — и чуть не попало в мою жену!
— Мне очень жаль, но мы тут ни при чём.
— Я хочу знать ваши имена, — заявил мужчина.
— Зачем? — спросила Мэллори.
— Какие-то проблемы? — напрягся мужчина. — Вы не хотите сообщить мне свои имена?
— Нет, — сказала Мэллори. — Никаких проблем. Я Эмили Эпплби, а это Джон Крю.
Артур охнул. Эмили и Джонни были их одноклассниками в школе на Бейкер-стрит.
Мужчина ещё раз внимательно поглядел на них, словно взвешивая полученную информацию. Теперь он был далеко не так уверен в себе.
— Адрес вам тоже нужен? — спросила Мэллори, чувствуя себя всё более уверенно. — И имя нашего учителя? В любом случае, — продолжала она, нанося, как ей казалось, решающий удар, — зачем нам бросать какое-то дурацкое яйцо, если вы собирались дать нам ломтики ананаса?
Мужчина почесал лысый затылок. Он пожал плечами.
— Наверное, нам следовало вернуться и сказать вам, что мы не смогли записать номер машины, — признала Мэллори. — Но смысла в этом особого не было, и мы не хотели вас ещё раз беспокоить…
Артур снова ахнул. Он не верил собственным ушам.
— Наверное, нет, — согласился мужчина.
«Боже мой, — подумал Артур. — Он ещё будет перед нами извиняться!»
Конфликт, похоже, был исчерпан. Мужчина озадаченно кивнул, повернулся и пошёл по подъездной дороге к своему дому.
Он успел пройти всего несколько шагов, когда Мэллори крикнула ему вслед:
— А у вас, случаем, не осталось тех ломтиков ананаса?
Мужчина адресовал ей слабую горестную улыбку:
— Извини, Эмили. Я съел их, пока дожидался вашего возвращения.
Затем он быстро махнул им рукой.
Артур дождался, пока мужчина не исчез внутри дома, и шлёпнул себя ладонью по лицу:
— Поверить не могу, что ты тут наговорила!
— Что? — довольно произнесла Мэллори.
— Столько лжи! — воскликнул Артур.
— Какой лжи?
— Сама знаешь — козлы на тачках, камни, номера!
— А что ещё мне оставалось? — возмутилась Мэллори. — Мы вляпались в большие неприятности!
— Ты заслуживаешь «Оскара»!
— Спасибо! — обрадовалась Мэллори.
— А что, если он позвонит в школу? — продолжал Артур. — Что насчёт Эмили? И Джонни?
— Он не позвонит в школу, — возразила Мэллори. — Он даже не знает, в какую.
— Да, но…
— Я предлагала ему сказать!
Артур ничего не ответил.
Он повернулся и пошёл по улице к своему дому. Мэллори пожала плечами и пошла за ним.
— И вообще, слабак! — подколола она. — Что-то я не заметила, чтобы ты пришёл мне на помощь. Полагаю, если бы у тебя прорезался голос, ты бы сказал: «Я Артур Маклроуз, а это Мэллори Гёрни, и мы живём там-то и там-то, и это Мэллори бросила яйцо, потому что вы не дали нам тех тухлых ломтиков ананаса!»
Артур ничего не ответил. Он знал, что Мэллори права, её слова попали точно в цель.
Однако что поделаешь, правильные поступки часто приносят боль.
— Я, знаешь ли, спасла твою задницу, — заметила Мэллори.
— Наверное, — жалобно проговорил Артур.
Повисло молчание. Мэллори и Артур знали, что пора расходиться по домам.
— Это всё было очень странно, — сказал наконец Артур.
Мэллори пожала плечами.
— В следующем году у нас лучше получится.
В данный момент Артур и думать не хотел о следующем годе.
И вдруг неожиданное движение привлекло его внимание.
Он опустил глаза.
Кот подошёл к ним и собирался потереться о ноги Мэллори. Должно быть, он шёл по улице за ними следом.
Чернильно-чёрный кот. Он поглядел на Артура и привалился к ногам Мэллори.
У кота были странные жёлтые глаза.
— Помнишь, ты сказала, что жалеешь, что тоже не захватила сувенир вроде моего пенни? — спросил Артур.
— И? — насторожилась Мэллори.
— Не смотри, — шепнул Артур, — но, кажется, ты всё же захватила с собой сувенир.
Когда Мэллори посмотрела вниз, кот поднял голову и на редкость противным голосом мяукнул ей.
— Ну, — сказал Артур, — я пойду, пожалуй, домой.
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Примечания

1 В Великобритании (и её бывших колониях) считается, что чёрные кошки приносят удачу (прим. пер.).

2 Миля — мера длины, равная 1609 м (прим. пер.).

3 Об этом рассказывается в книге Джеймса Норклиффа «Месть зубной феи» (прим. пер.).

4 Ярд — мера длины, равная 91 см (прим. пер.).

5 Ночь Гая Фокса — 5 ноября в Великобритании и других странах Содружества кострами и фейерверками отмечают провал заговора 1605 года, когда недовольные притеснениями католики пытались взорвать здание парламента. Гай Фокс должен был поджечь фитиль, ведущий к бочкам с порохом, сложенным в подвале под Вестминстерским аббатством (прим. пер.).

6 В Новой Зеландии, где происходит действие книги, до 1967 года ходили британские фунты, шиллинги и пенни, а затем их заменили новозеландские доллары и центы (прим. пер.).

7 Савелойская колбаска — острая свиная колбаска для жарки (прим. пер.).

8 Цыплят по осени считают (прим. пер.).

9 Баньши — в ирландской мифологии потустороннее создание, плакальщица, предвещающая смерть (прим. пер.).

10 Строка из старинной детской колыбельной «Rock-A-Bye Baby» (прим. пер.).

11 Коридор (line-out) — позиция в регби, в которой мяч вводится в игру после аута: игроки команд выстраиваются друг напротив друга в две линии, и один (хукер) в прыжке вбрасывает мяч (прим. пер.).

12 Пятнадцать — число игроков в регбийной команде (прим. пер.).

13 Галли́польское сражение (ещё известное как Дарданелльская операция или Битва при Чанаккале) — масштабная операция (февраль 1915 — январь 1916) с участием 16 британских, австралийских, новозеландских, индийских и французских дивизий, ставившая целью захват Стамбула (прим. пер.).
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